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ИЗМЕНЕНИЯ 001-328 
внесени от Комисия по вътрешния пазар и защита на потребителите

Доклад
Андреас Шваб A9-0245/2023
Изменение на някои директиви по отношение на създаването на инструмента в 
подкрепа на единния пазар в извънредни ситуации

Предложение за директива (COM(2022)0462 – C9-0313/2022 – 2022/0280(COD))

_____________________________________________________________

Изменение 1

Предложение за директива
Заглавие 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Предложение за Предложение за

ДИРЕКТИВА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

ДИРЕКТИВА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

за изменение на директиви 2000/14/ЕО, 
2006/42/ЕО, 2010/35/ЕС, 2013/29/ЕС, 
2014/28/ЕС, 2014/29/ЕС, 2014/30/ЕС, 
2014/31/ЕС, 2014/32/ЕС, 2014/33/ЕС, 
2014/34/ЕС, 2014/35/ЕС, 2014/53/ЕС и 
2014/68/ЕС с оглед на процедурите при 
извънредни ситуации за оценяване на 
съответствието, приемане на общи 
спецификации и надзор на пазара при 
извънредна ситуация на единния пазар

за изменение на директиви 2000/14/ЕО, 
2010/35/ЕС, 2013/29/ЕС, 2014/28/ЕС, 
2014/29/ЕС, 2014/30/ЕС, 2014/31/ЕС, 
2014/32/ЕС, 2014/33/ЕС, 2014/34/ЕС, 
2014/35/ЕС, 2014/53/ЕС и 2014/68/ЕС с 
оглед на процедурите при извънредни 
ситуации за оценяване на 
съответствието, приемане на общи 
спецификации и надзор на пазара при 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар

(текст от значение за ЕИП) (текст от значение за ЕИП)
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Изменение 2

Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) [Да се въведе позоваване на 
Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] има за цел да 
осигури нормалното функциониране на 
единния пазар, включително 
свободното движение на стоки, услуги и 
хора, и да гарантира наличието на 
стоки и услуги от особено значение при 
криза, както и на стоки и услуги със 
стратегическо значение за гражданите, 
предприятията и публичните органи по 
време на криза.

(1) [Да се въведе позоваване на 
Регламента относно ЗАИСУВП 
(Регламента IMERA)] има за цел да 
осигури нормалното функциониране на 
вътрешния пазар, включително 
свободното движение на стоки, услуги и 
хора, и да осигури наличието на стоки и 
услуги от особено значение при криза, 
както и на стоки и услуги със 
стратегическо значение за гражданите, 
предприятията и публичните органи по 
време на криза.

Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) С рамката, установена с [да се 
въведе позоваване на Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации], се определят мерки, които 
следва да се прилагат по 
последователен, прозрачен, ефикасен, 
пропорционален и своевременен начин, 
така че да се предотврати, смекчи и 
сведе до минимум въздействието върху 
функционирането на единния пазар, 
което може да бъде оказано от дадена 
криза.

(2) С рамката, установена с [да се 
въведе позоваване на Регламента 
относно ЗАИСУВП], се определят 
мерки, които следва да се прилагат по 
последователен, прозрачен, ефикасен, 
пропорционален и своевременен начин, 
така че да се предотврати, смекчи и 
сведе до минимум въздействието, което 
може да бъде оказано от дадена криза 
върху функционирането на 
вътрешния пазар.

Изменение 4
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Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) С [да се въведе позоваване на 
Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] се установява 
многослоен механизъм, състоящ се от 
планиране на действия при извънредни 
ситуации, режим на бдителност и 
режим на извънредна ситуация на 
единния пазар.

(3) С [да се въведе позоваване на 
Регламента относно ЗАИСУВП] се 
установява многослоен механизъм, 
състоящ се от планиране на действия 
при извънредни ситуации и режими на 
бдителност и на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар.

Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) С [да се въведе позоваване на 
Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] се определят 
правила с цел да се запази свободното 
движение на стоки, услуги и хора в 
рамките на единния пазар и да се 
гарантира наличието на стоки и услуги, 
които са особено важни и по време на 
криза. [Да се въведе позоваване на 
Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] се прилага както 
за стоките, така и за услугите.

(4) С [да се въведе позоваване на 
Регламента относно ЗАИСУВП] се 
определят правила с цел да се запази 
свободното движение на стоки, услуги и 
хора в рамките на вътрешния пазар и 
да се гарантира наличието на стоки и 
услуги, които са особено важни и по 
време на криза.  [Да се въведе 
позоваване на Регламента относно 
ЗАИСУВП] се прилага както за стоките, 
така и за услугите.

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) С цел допълване, осигуряване на 
съгласуваност и допълнително 
повишаване на ефективността на тези 
мерки, е целесъобразно да се гарантира, 
че посочените в [да се въведе 
позоваване на Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации] стоки от 
особено значение при криза могат бързо 
да бъдат предоставени на пазара на ЕС, 
за да се допринесе за преодоляване и 
смекчаване на смущенията.

(5) С цел допълване, осигуряване на 
съгласуваност и допълнително 
повишаване на ефективността на тези 
мерки, е целесъобразно да се гарантира, 
че посочените в [да се въведе 
позоваване на Регламента относно 
ЗАИСУВП] стоки от особено значение 
при криза могат бързо да бъдат 
предоставени на вътрешния пазар на 
ЕС, за да се допринесе за преодоляване 
и смекчаване на смущенията.

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) В редица секторни правни актове 
на ЕС се определят хармонизирани 
правила относно проектирането, 
производството, оценяването на 
съответствието и пускането на пазара на 
определени продукти. Тези правни 
актове включват директиви 
2000/14/ЕО41, 2006/42/ЕО42, 
2010/35/ЕС43, 2013/29/ЕС44, 
2014/28/ЕС45, 2014/29/ЕС46, 
2014/30/ЕС47, 2014/31/ЕС48, 
2014/32/ЕС49, 2014/33/ЕС50, 
2014/34/ЕС51, 2014/35/ЕС52, 
2014/53/ЕС53 и 2014/68/ЕС54 на 
Европейския парламент и на Съвета. 
Освен това повечето от тези правни 
актове се основават на принципите на 
новия подход към техническата 
хармонизация, като също така са 
приведени в съответствие с 
референтните разпоредби, установени с 
Решение № 768/2008/ЕО на 

(6) В редица секторни правни актове 
на ЕС се определят хармонизирани 
правила относно проектирането, 
производството, оценяването на 
съответствието и пускането на пазара на 
определени продукти. Тези правни 
актове включват директиви 
2000/14/ЕО41 , 2010/35/ЕС43 , 
2013/29/ЕС44 , 2014/28/ЕС45 , 
2014/29/ЕС46 , 2014/30/ЕС47 , 
2014/31/ЕС48 , 2014/32/ЕС49 , 
2014/33/ЕС50 , 2014/34/ЕС51 , 
2014/35/ЕС52 , 2014/53/ЕС53 и 
2014/68/ЕС54на Европейския парламент 
и на Съвета. Освен това повечето от 
тези правни актове се основават на 
принципите на новия подход към 
техническата хармонизация, като също 
така са приведени в съответствие с 
референтните разпоредби, установени с 
Решение № 768/2008/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета55.
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Европейския парламент и на Съвета55.

__________________ __________________
41 Директива 2000/14/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
8 май 2000 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите членки 
във връзка с шумовите емисии на 
съоръжения, предназначени за употреба 
извън сградите (ОВ L 162, 3.7.2000 г., 
стр. 1).

41 Директива 2000/14/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
8 май 2000 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите членки 
във връзка с шумовите емисии на 
съоръжения, предназначени за употреба 
извън сградите (ОВ L 162, 3.7.2000 г., 
стр. 1).

42 Директива 2006/42/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 май 2006 г. относно машините 
и за изменение на Директива 95/16/ЕО 
(ОВ L 157, 9.6.2006 г., стр. 24).
43 Директива 2010/35/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 юни 2010 г. относно 
транспортируемото оборудване под 
налягане и за отмяна на директиви 
76/767/ЕИО, 84/525/ЕИО, 84/526/ЕИО, 
84/527/ЕИО и 1999/36/ЕО на Съвета 
(ОВ L 165, 30.6.2010 г., стр. 1).

43 Директива 2010/35/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 юни 2010 г. относно 
транспортируемото оборудване под 
налягане и за отмяна на директиви 
76/767/ЕИО, 84/525/ЕИО, 84/526/ЕИО, 
84/527/ЕИО и 1999/36/ЕО на Съвета 
(ОВ L 165, 30.6.2010 г., стр. 1).

44 Директива 2013/29/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
12 юни 2013 г. за хармонизиране на 
законодателствата на държавите членки 
за предоставяне на пазара на 
пиротехнически изделия (ОВ L 178, 
28.6.2013 г., стр. 27).

44 Директива 2013/29/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
12 юни 2013 г. за хармонизиране на 
законодателствата на държавите членки 
за предоставяне на пазара на 
пиротехнически изделия (ОВ L 178, 
28.6.2013 г., стр. 27).

45 Директива 2014/28/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки за предоставяне на пазара и 
надзор на взривните вещества за 
граждански цели (преработен текст) 
(ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 1).

45 Директива 2014/28/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки за предоставяне на пазара и 
надзор на взривните вещества за 
граждански цели (преработен текст) 
(ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 1).

46 Директива 2014/29/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки във връзка с предоставянето на 

46 Директива 2014/29/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки във връзка с предоставянето на 
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пазара на обикновените съдове под 
налягане (ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 45).

пазара на обикновените съдове под 
налягане (ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 45).

47 Директива 2014/30/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки относно електромагнитната 
съвместимост (ОВ L 96, 29.3.2014 г., 
стр. 79).

47 Директива 2014/30/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки относно електромагнитната 
съвместимост (ОВ L 96, 29.3.2014 г., 
стр. 79).

48 Директива 2014/31/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки за предоставянето на пазара на 
везни с неавтоматично действие (ОВ L 
96, 29.3.2014 г., стр. 107).

48 Директива 2014/31/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки за предоставянето на пазара на 
везни с неавтоматично действие (ОВ L 
96, 29.3.2014 г., стр. 107).

49 Директива 2014/32/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки за предоставяне на пазара на 
средства за измерване (преработен 
текст) (ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 149).

49 Директива 2014/32/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки за предоставяне на пазара на 
средства за измерване (преработен 
текст) (ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 149).

50 Директива 2014/33/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки по отношение на асансьори и 
предпазни устройства за асансьори (ОВ 
L 96, 29.3.2014 г., стр. 251).

50 Директива 2014/33/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки по отношение на асансьори и 
предпазни устройства за асансьори (ОВ 
L 96, 29.3.2014 г., стр. 251).

51 Директива 2014/34/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки относно съоръженията и 
системите за защита, предназначени за 
използване в потенциално експлозивна 
атмосфера (преработен текст) (ОВ L 96, 
29.3.2014 г., стр. 309).

51 Директива 2014/34/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки относно съоръженията и 
системите за защита, предназначени за 
използване в потенциално експлозивна 
атмосфера (преработен текст) (ОВ L 96, 
29.3.2014 г., стр. 309).

52 Директива 2014/35/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки за предоставяне на пазара на 

52 Директива 2014/35/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране 
на законодателствата на държавите 
членки за предоставяне на пазара на 
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електрически съоръжения, 
предназначени за използване в 
определени граници на напрежението 
(ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 357).

електрически съоръжения, 
предназначени за използване в 
определени граници на напрежението 
(ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 357).

53 Директива 2014/53/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 април 2014 г. за хармонизиране на 
законодателствата на държавите членки 
във връзка с предоставянето на пазара 
на радиосъоръжения и за отмяна на 
Директива 1999/5/ЕО (ОВ L 153, 
22.5.2014 г., стр. 62).

53 Директива 2014/53/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 април 2014 г. за хармонизиране на 
законодателствата на държавите членки 
във връзка с предоставянето на пазара 
на радиосъоръжения и за отмяна на 
Директива 1999/5/ЕО (ОВ L 153, 
22.5.2014 г., стр. 62).

54 Директива 2014/68/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
15 май 2014 г. за хармонизиране на 
законодателствата на държавите членки 
за предоставяне на пазара на 
съоръжения под налягане (ОВ L 189, 
27.6.2014 г., стр. 164).

54 Директива 2014/68/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
15 май 2014 г. за хармонизиране на 
законодателствата на държавите членки 
за предоставяне на пазара на 
съоръжения под налягане (ОВ L 189, 
27.6.2014 г., стр. 164).

55 Решение № 768/2008/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 9 
юли 2008 г. относно обща рамка за 
предлагането на пазара на продукти и за 
отмяна на Решение 93/465/ЕИО (ОВ L 
218, 13.8.2008 г., стр. 82).

55 Решение № 768/2008/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 9 
юли 2008 г. относно обща рамка за 
предлагането на пазара на продукти и за 
отмяна на Решение 93/465/ЕИО (ОВ L 
218, 13.8.2008 г., стр. 82).

Изменение 8

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Нито референтните разпоредби, 
установени с Решение № 768/2008/ЕО, 
нито специалните разпоредби, 
установени със секторното 
законодателство на ЕС за хармонизация, 
предвиждат процедури, предназначени 
да се прилагат в случай на криза. 
Целесъобразно е в тези директиви да се 
въведат целенасочени корекции, имащи 
за цел да се реагира на последиците от 

(7) Нито референтните разпоредби, 
установени с Решение № 768/2008/ЕО, 
нито специалните разпоредби, 
установени със секторното 
законодателство на Съюза за 
хармонизация, предвиждат процедури, 
предназначени да се прилагат в случай 
на криза. Целесъобразно е в тези 
директиви да се въведат целенасочени 
корекции, имащи за цел да се реагира на 
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кризи, засягащи продукти, определени 
като стоки от особено значение при 
криза и обхванати от посочените 
директиви.

последиците от кризи, засягащи 
продукти, определени като стоки от 
особено значение при криза и обхванати 
от посочените директиви.

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Опитът от кризите в миналото, 
които засегнаха единния пазар, показа, 
че процедурите, предвидени в 
секторните законодателни актове, не са 
проектирани да отговарят на нуждите на 
сценариите за реакция при криза и не 
предлагат необходимата регулаторна 
гъвкавост. Поради това е целесъобразно 
да се предвиди правно основание за 
такива процедури за реакция при криза 
като допълнение към мерките, приети 
съгласно [да се въведе позоваване на 
Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации].

(8) Опитът от кризите в миналото, 
които засегнаха вътрешния пазар, 
показа, че процедурите, предвидени в 
секторните законодателни актове, не са 
проектирани да отговарят на нуждите на 
сценариите за реакция при криза и не 
предлагат необходимата регулаторна 
гъвкавост. Поради това е целесъобразно 
да се предвиди правно основание за 
такива процедури за реакция при криза 
като допълнение към мерките, приети 
съгласно [да се въведе позоваване на 
Регламента относно ЗАИСУВП].

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) С цел да се преодолеят 
потенциалните последици от 
смущенията на единния пазар и да се 
гарантира бързото пускане на пазара на 
стоките от особено значение при криза, 
е целесъобразно да се предвиди 
изискване органите за оценяване на 
съответствието да отдават приоритет на 
заявленията за оценяване на 

(9) С цел да се преодолеят 
потенциалните последици от 
смущенията на вътрешния пазар и да 
се гарантира бързото пускане на пазара 
на стоките от особено значение при 
криза, е целесъобразно да се предвиди 
изискване органите за оценяване на 
съответствието да отдават приоритет на 
заявленията за оценяване на 
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съответствието на такива продукти пред 
всички останали неразгледани 
заявления за продукти, които не са били 
определени като имащи особено 
значение при криза.

съответствието на такива продукти пред 
всички останали неразгледани 
заявления за продукти, които не са били 
определени като имащи особено 
значение при криза.

Изменение 11

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) За тази цел в директиви 
2000/14/ЕО, 2006/42/ЕО, 2010/35/ЕС, 
2013/29/ЕС, 2014/28/ЕС, 2014/29/ЕС, 
2014/30/ЕС, 2014/31/ЕС, 2014/32/ЕС, 
2014/33/ЕС, 2014/34/ЕС, 2014/35/ЕС, 
2014/53/ЕС и 2014/68/ЕС следва да се 
установят процедури при извънредни 
ситуации. Тези процедури следва да 
бъдат на разположение само след 
задействането на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар и само 
когато конкретна стока, обхваната от 
посочените директиви, е определена 
като имаща особено значение при криза 
в съответствие с [да се въведе 
позоваване на Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации].

(10) За тази цел в директиви 
2000/14/ЕО, 2010/35/ЕС, 2013/29/ЕС, 
2014/28/ЕС, 2014/29/ЕС, 2014/30/ЕС, 
2014/31/ЕС, 2014/32/ЕС, 2014/33/ЕС, 
2014/34/ЕС, 2014/35/ЕС, 2014/53/ЕС и 
2014/68/ЕС следва да се установят 
процедури при извънредни ситуации. 
Тези процедури следва да бъдат на 
разположение само след задействането 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар и само когато 
конкретна стока, обхваната от 
посочените директиви, е определена 
като стока от особено значение при 
криза в съответствие с [да се въведе 
позоваване на Регламента относно 
ЗАИСУВП].

Изменение 12

Предложение за директива
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Освен това в случаите, когато 
смущенията могат да засегнат органите 
за оценяване на съответствието, или в 
случаите, когато капацитетът за 

(11) Освен това в случаите, когато 
смущенията могат да засегнат органите 
за оценяване на съответствието, или в 
случаите, когато капацитетът за 
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изпитване на такива продукти от 
особено значение при криза не би бил 
достатъчен, е целесъобразно да се 
предвиди възможността националните 
компетентни органи по изключение и 
временно да разрешават пускането на 
пазара на продукти, които не са 
преминали обичайните процедури за 
оценяване на съответствието, изисквани 
от съответното секторно 
законодателство на ЕС.

изпитване на такива продукти от 
особено значение при криза не би бил 
достатъчен, е целесъобразно да се 
предвиди възможността националните 
компетентни органи по изключение и 
временно да разрешават пускането на 
пазара на продукти, които не са 
преминали обичайните процедури за 
оценяване на съответствието, изисквани 
от съответното секторно 
законодателство на Съюза. 
Разрешението за продукти, 
предоставено по изключение и 
временно, следва да остане валидно за 
срок от шест месеца след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, когато не засяга по никакъв 
начин здравето, безопасността и 
сигурността на потребителите. След 
изтичането на този срок продуктите 
следва да се предоставят на пазара 
само след получаване на разрешение 
съгласно обичайната процедура за 
издаване на разрешение, предвидена 
съгласно приложимите правила. 
Продукти, които вече са получили 
разрешение по изключение и временно 
разрешение, могат да бъдат повторно 
разрешени съгласно нормалната 
процедура за издаване на разрешение. 
Въпреки това продукти или 
компоненти, които вече са закупени 
за употреба или които вече се 
използват, могат да продължат да се 
използват без ново разрешение.

Изменение 13

Предложение за директива
Съображение 12
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) По отношение на продуктите, 
попадащи в обхвата на посочените 
директиви, които са били определени 
като стоки от особено значение при 
криза, националните компетентни 
органи следва да могат, в контекста на 
продължаваща извънредна ситуация на 
единния пазар, да използват дерогация 
от задължението за провеждане на 
посочените процедури за оценяване на 
съответствието, предвидени в 
посочените директиви, в случаите, 
когато участието на нотифициран орган 
е задължително, и следва да могат да 
издават разрешения за тези продукти, 
при условие че те напълно отговарят на 
приложимите съществени изисквания за 
безопасност. Съответствието с тези 
съществени изисквания може да бъде 
доказано чрез различни средства, които 
могат да включват проведено от 
националните органи изпитване на 
образци, предоставени от подалия 
заявление за разрешение производител. 
Специфичните процедури, които са 
били следвани за доказване на 
съответствието, и резултатите от тях 
следва да бъдат ясно описани в 
разрешението, издадено от националния 
компетентен орган.

(12) По отношение на продуктите, 
попадащи в обхвата на посочените 
директиви, които са били определени 
като стоки от особено значение при 
криза, националните компетентни 
органи следва да могат, в контекста на 
продължаваща извънредна ситуация на 
вътрешния пазар, да използват 
дерогация от задължението за 
провеждане на посочените процедури за 
оценяване на съответствието, 
предвидени в посочените директиви, в 
случаите, когато участието на 
нотифициран орган е задължително, и 
следва да могат да издават разрешения 
за тези продукти, при условие че те 
напълно отговарят на приложимите 
съществени изисквания за безопасност и 
че безопасността на потребителите 
и крайните ползватели е изцяло 
осигурена. Съответствието с тези 
съществени изисквания може да бъде 
доказано чрез различни средства, които 
могат да включват проведено от 
националните органи изпитване на 
образци, предоставени от подалия 
заявление за разрешение производител. 
Специфичните процедури, които са 
били следвани за доказване на 
съответствието, и резултатите от тях 
следва да бъдат ясно описани в 
разрешението, издадено от националния 
компетентен орган. Принципът на 
взаимно признаване следва да се 
прилага за стоките, пуснати на 
пазара съгласно посочената 
дерогация. Компетентният 
национален орган следва да съхранява 
съответната техническа 
документация, за да гарантира 
съответствие с приложимите 
правила. Продуктите, произведени по 
време на режима на извънредна 
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ситуация на вътрешния пазар, за 
които е била разрешена дерогация от 
процедурите за оценяване на 
съответствието, също следва да 
подлежат на съответните 
задължения за проследимост, 
предвидени в Регламент (ЕС) 2023/988, 
и по-специално тези, посочени в 
член 15, параграф 5 от него.

Изменение 14

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Когато извънредна ситуация на 
единния пазар предизвиква 
експоненциално нарастване на 
търсенето на определени продукти, и за 
да се подкрепят усилията на 
икономическите оператори да отговорят 
на това търсене, е целесъобразно да се 
предоставят технически еталони, които 
могат да бъдат използвани от 
производителите за проектиране и 
производство на стоки от особено 
значение при криза, отговарящи на 
приложимите съществени изисквания за 
опазване на здравето и безопасност.

(13) Когато извънредна ситуация на 
вътрешния пазар предизвиква 
експоненциално нарастване на 
търсенето на определени продукти, и за 
да се подкрепят усилията на 
икономическите оператори да отговорят 
на това търсене, е целесъобразно да се 
предоставят технически еталони, които 
могат да бъдат използвани от 
производителите за проектиране и 
производство на стоки от особено 
значение при криза, отговарящи на 
приложимите съществени изисквания за 
опазване на здравето и безопасност.

Изменение 15

Предложение за директива
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) По отношение на директиви 
2006/42/ЕО, 2013/29/ЕС, 2014/28/ЕС, 
2014/29/ЕС, 2014/30/ЕС, 2014/31/ЕС, 
2014/32/ЕС, 2014/33/ЕС, 2014/34/ЕС, 

(15) По отношение на директиви 
2013/29/ЕС, 2014/28/ЕС, 2014/29/ЕС, 
2014/30/ЕС, 2014/31/ЕС, 2014/32/ЕС, 
2014/33/ЕС, 2014/34/ЕС, 2014/53/ЕС и 
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2014/53/ЕС и 2014/68/ЕС компетентните 
национални органи следва да могат да 
приемат, че продуктите, произведени в 
съответствие с националните или 
международните стандарти по смисъла 
на Регламент (ЕС) № 1025/201256, с 
които се гарантира равнище на защита, 
равностойно на предлаганото от 
хармонизираните европейски стандарти, 
отговарят на съответните съществени 
изисквания за опазване на здравето и 
безопасност.

2014/68/ЕС компетентните национални 
органи следва да могат да приемат, че 
продуктите, произведени в съответствие 
с националните или международните 
стандарти по смисъла на Регламент (ЕС) 
№ 1025/201256, с които се гарантира 
равнище на защита, равностойно на 
предлаганото от хармонизираните 
европейски стандарти, отговарят на 
съответните съществени изисквания за 
опазване на здравето и безопасност.

__________________ __________________
56 ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 12. 56 ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 12.

Изменение 16

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Освен това по отношение на 
директиви 2006/42/ЕО, 2013/29/ЕС, 
2014/28/ЕС, 2014/29/ЕС, 2014/30/ЕС, 
2014/31/ЕС, 2014/32/ЕС, 2014/33/ЕС, 
2014/34/ЕС, 2014/35/ЕС, 2014/53/ЕС и 
2014/68/ЕС Комисията следва да има 
възможност да приема чрез актове за 
изпълнение общи спецификации, на 
които производителите могат да се 
основават, за да се възползват от 
презумпция за съответствие с 
приложимите съществени изисквания. 
Актът за изпълнение, с който се 
определят такива общи спецификации, 
следва да се прилага за времетраенето 
на извънредната ситуация на единния 
пазар.

(16) Освен това по отношение на 
директиви 2013/29/ЕС, 2014/28/ЕС, 
2014/29/ЕС, 2014/30/ЕС, 2014/31/ЕС, 
2014/32/ЕС, 2014/33/ЕС, 2014/34/ЕС, 
2014/35/ЕС, 2014/53/ЕС и 2014/68/ЕС 
Комисията следва да има възможност да 
приема чрез актове за изпълнение общи 
спецификации, на които 
производителите могат да се основават, 
за да се възползват от презумпция за 
съответствие с приложимите 
съществени изисквания. Актът за 
изпълнение, с който се определят такива 
общи спецификации, следва да се 
прилага за времетраенето на 
извънредната ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 17
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Предложение за директива
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) По отношение на директиви 
2006/42/ЕО, 2013/29/ЕС, 2014/28/ЕС, 
2014/29/ЕС, 2014/30/ЕС, 2014/31/ЕС, 
2014/32/ЕС, 2014/33/ЕС, 2014/34/ЕС, 
2014/35/ЕС, 2014/53/ЕС и 2014/68/ЕС, 
при изключителни и надлежно 
обосновани обстоятелства, по-
специално за да се гарантира 
оперативната съвместимост между 
продуктите или системите, 
Комисията следва да може да приема 
чрез актове за изпълнение общи 
спецификации за определяне на 
задължителни технически 
спецификации, като от 
производителите ще се изисква да ги 
спазват. Актът за изпълнение, с 
който се определят такива общи 
спецификации, следва да се прилага за 
времетраенето на извънредната 
ситуация на единния пазар.

заличава се

Изменение 18

Предложение за директива
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Поради това директиви 
2000/14/ЕО, 2006/42/ЕО, 2010/35/ЕС, 
2013/29/ЕС, 2014/28/ЕС, 2014/29/ЕС, 
2014/30/ЕС, 2014/31/ЕС, 2014/32/ЕС, 
2014/33/ЕС, 2014/34/ЕС, 2014/35/ЕС, 
2014/53/ЕС и 2014/68/ЕС следва да 
бъдат съответно изменени,

(20) Поради това директиви 
2000/14/ЕО, 2010/35/ЕС, 2013/29/ЕС, 
2014/28/ЕС, 2014/29/ЕС, 2014/30/ЕС, 
2014/31/ЕС, 2014/32/ЕС, 2014/33/ЕС, 
2014/34/ЕС, 2014/35/ЕС, 2014/53/ЕС и 
2014/68/ЕС следва да бъдат съответно 
изменени,
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Изменение 19

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 17б, 17в и 17г от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 226 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 17б, 17в и 17г от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП].

Изменение 20

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 а – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 17б, 17в и 17г се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 17б, 17в и 17г се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 21

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 а – параграф 3 – алинея 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 17в, параграф 2, втора алинея и 
член 17в, параграф 5 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 22

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 а – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на съоръженията, 
пуснати на пазара в съответствие с 
член 17в. Тези актове за изпълнение се 
приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 19а, параграф 2.

заличава се

Изменение 23

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
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заявления за оценяване на 
съответствието на съоръжения, 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на 
съоръжения, определени като стоки от 
особено значение при криза.

Изменение 24

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на съоръжения в 
съответствие с параграф 3 не води до 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на съоръжения в 
съответствие с параграф 3 не води до 
извънредни допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

Изменение 25

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на съоръжения, определени 
като стоки от особено значение при 
криза, за които са били нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на 
съоръжения, определени като стоки от 
особено значение при криза, за които са 
били нотифицирани.

Изменение 26
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Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 14 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара или 
пускането в употреба на територията на 
съответната държава членка на 
конкретно съоръжение, посочено в член 
12 и изброено в посочения в член 17а, 
параграф 1 акт за изпълнение, за което 
посочените в член 14 процедури за 
оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими изисквания на настоящата 
директива относно шумовите емисии в 
околната среда.

1. Чрез дерогация от член 14 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара или пускането в употреба на 
територията на тази държава членка на 
конкретно съоръжение, посочено в член 
12 и изброено в посочения в член 17а, 
параграф 1 акт за изпълнение, за което 
посочените в член 14 процедури за 
оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими изисквания на настоящата 
директива относно шумовите емисии в 
околната среда.

Изменение 27

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че съоръжението, за 
което е издадено разрешение в 
съответствие с параграф 1, не 
напуска територията на държавата 
членка, която е издала разрешението.

заличава се
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Изменение 28

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
съоръжението може да бъде пуснато на 
пазара или да бъде пуснато в употреба, 
включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
съоръжението може да бъде пуснато на 
пазара или да бъде пуснато в употреба, 
включително най-малко:

Изменение 29

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 30

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 3 – буква д а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
съоръжението е разрешено по линия 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар.

Изменение 31

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 17а, 
параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 
компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 3 от настоящия член, също и 
след дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

4. Чрез дерогация от член 17а, 
параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 3 
от настоящия член, след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 32

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от членове 6 и 11 
съоръженията, за които е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член, не се 
ползват от свободно движение в 

заличава се
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целия Съюз и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“. От органите за 
надзор на пазара не се изисква да 
признават валидността на 
разрешенията, издадени от 
компетентните национални органи 
на друга държава членка.

Изменение 33

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
съоръжения.

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
съоръжения. Органите за надзор на 
пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 
продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 34

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Прилагането на членове 17а—17г 8. Прилагането на членове 17а—17г 
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и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 14, на територията на 
съответната държава членка.

и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 14.

Изменение 35

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 в – параграф 8 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8а. Съоръженията, които са 
предмет на дерогация по параграф 1, 
остават валидни шест месеца след 
края на дезактивирането или 
изтичането на срока на действие на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар. След изтичането 
на този срок те се предоставят на 
пазара само след получаване на 
разрешение съгласно обичайната 
процедура за издаване на разрешение, 
предвидена в настоящата директива.

Изменение 36

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2000/14/ЕО
Член 17 г – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
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време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на съоръжения, 
които са определени като стоки от 
особено значение при криза.

надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
съоръжения, които са определени като 
стоки от особено значение при криза.

Изменение 37

Предложение за директива
Член 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

[…] заличава се

Изменение 38

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 33б, 33в и 33г от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 33б, 33в и 33г от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП].
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подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

Изменение 39

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 а – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 33б, 33в и 33г се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 33б, 33в и 33г се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 40

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 а – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Член 33в, параграф 2, втора 
алинея и член 33в, параграф 5 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 41

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 а – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на транспортируемото 
оборудване под налягане, пуснато на 
пазара в съответствие с член 33в. 
Тези актове за изпълнение се приемат 
в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 38а, 
параграф 2.

заличава се

Изменение 42

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на транспортируемо 
оборудване под налягане, определено 
като стока от особено значение при 
криза.

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на 
транспортируемо оборудване под 
налягане, определено като стока от 
особено значение при криза.

Изменение 43

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 4. Отдаването на приоритет на 
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заявленията за оценяване на 
съответствието на транспортируемо 
оборудване под налягане в съответствие 
с параграф 3 не води до допълнителни 
разходи за производителите, подали 
тези заявления.

заявленията за оценяване на 
съответствието на транспортируемо 
оборудване под налягане в съответствие 
с параграф 3 не води до извънредни 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

Изменение 44

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на транспортируемо 
оборудване под налягане, определено 
като стока от особено значение при 
криза, за което са били нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на 
транспортируемо оборудване под 
налягане, определено като стока от 
особено значение при криза, за което са 
били нотифицирани.

Изменение 45

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 12 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара на 
територията на съответната държава 
членка на конкретно транспортируемо 
оборудване под налягане, определено 
като стока от особено значение при 
криза, за което посочените в член 12 

1. Чрез дерогация от член 12 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара на територията на тази 
държава членка на конкретно 
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процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими изисквания, предвидени в 
приложенията към Директива 
2008/68/ЕО и в настоящата директива.

транспортируемо оборудване под 
налягане, определено като стока от 
особено значение при криза, за което 
посочените в член 12 процедури за 
оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими изисквания, предвидени в 
приложенията към Директива 
2008/68/ЕО и в настоящата директива.

Изменение 46

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят, вносителят, 
дистрибуторът и ползвателят на 
транспортируемо оборудване под 
налягане, за което се прилага 
процедурата по разрешаване, посочена в 
параграф 1 от настоящия член, 
декларират на своя отговорност, че 
съответното транспортируемо 
оборудване под налягане отговаря на 
всички приложими изисквания, 
предвидени в приложенията към 
Директива 2008/68/ЕО и в настоящата 
директива, и са отговорни за 
изпълнението на всички процедури за 
оценяване на съответствието, посочени 
от националния компетентен орган.

Производителят на транспортируемо 
оборудване под налягане, за което се 
прилага процедурата по разрешаване, 
посочена в параграф 1 от настоящия 
член, декларират на своя отговорност, 
че съответното транспортируемо 
оборудване под налягане отговаря на 
всички приложими изисквания, 
предвидени в приложенията към 
Директива 2008/68/ЕО и в настоящата 
директива, и са отговорни за 
изпълнението на всички процедури за 
оценяване на съответствието, посочени 
от националния компетентен орган.

Изменение 47

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
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Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят, вносителят, 
дистрибуторът и ползвателят също 
така предприемат всички разумни 
мерки, за да гарантират, че 
транспортируемото оборудване под 
налягане, за което е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1, не напуска територията 
на държавата членка, която е издала 
разрешението.

заличава се

Изменение 48

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
транспортируемото оборудване под 
налягане може да бъде пуснато на 
пазара или да бъде пуснато в 
експлоатация, включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
транспортируемото оборудване под 
налягане може да бъде пуснато на 
пазара или да бъде пуснато в 
експлоатация, включително най-малко:

Изменение 49

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на в) крайна дата на валидност на 
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разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 50

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 3 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
транспортируемото оборудване под 
налягане е разрешено по линия на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар.

Изменение 51

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 33а, 
параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 
компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 3 от настоящия член, също и 
след дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

4. Чрез дерогация от член 33а, 
параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 3 
от настоящия член, също и след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.
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Изменение 52

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от членове 14 и 
16 транспортируемото оборудване 
под налягане, за което е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член, не 
напуска територията на държавата 
членка, която е издала разрешението.

заличава се

Изменение 53

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такова 
транспортируемо оборудване под 
налягане.

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такова 
транспортируемо оборудване под 
налягане. Органите за надзор на 
пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 
продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.
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Изменение 54

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Прилагането на членове 33а—33г 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 12, на територията на 
съответната държава членка.

8. Прилагането на членове 33а—33г 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 12.

Изменение 55

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 в – параграф 8 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8а. Транспортируемо оборудване под 
налягане, което е предмет на 
дерогация по параграф 1, остава 
валидно шест месеца след края на 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар. След изтичането на този срок 
то се предоставя на пазара само след 
получаване на разрешение съгласно 
обичайната процедура за издаване на 
разрешение, предвидена в 
настоящата директива.

Изменение 56
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Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2010/35/ЕС
Член 33 г – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на 
транспортируемо оборудване под 
налягане, което е определено като стока 
от особено значение при криза.

Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
транспортируемо оборудване под 
налягане, което е определено като стока 
от особено значение при криза.

Изменение 57

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 42б—42ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 42б—42ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП].
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подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

Изменение 58

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 а – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 42б—42ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 42б—42ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 59

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 а – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на пиротехническите 
изделия, пуснати на пазара в 
съответствие с членове 42в—42е. 
Тези актове за изпълнение се приемат 
в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 44, 
параграф 3.

заличава се

Изменение 60
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Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на пиротехнически 
изделия, определени като стоки от 
особено значение при криза.

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на 
пиротехнически изделия, определени 
като стоки от особено значение при 
криза.

Изменение 61

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на пиротехнически 
изделия в съответствие с параграф 3 не 
води до допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на пиротехнически 
изделия в съответствие с параграф 3 не 
води до извънредни допълнителни 
разходи за производителите, подали 
тези заявления.

Изменение 62

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 5. Нотифицираните органи 
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всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на пиротехнически изделия, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, за които са били 
нотифицирани.

гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на 
пиротехнически изделия, определени 
като стоки от особено значение при 
криза, за които са били нотифицирани.

Изменение 63

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 17 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара на 
територията на съответната държава 
членка на конкретно пиротехническо 
изделие, определено като стока от 
особено значение при криза, за което 
посочените в член 17 процедури за 
оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност.

1. Чрез дерогация от член 17 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара на територията на тази 
държава членка на конкретно 
пиротехническо изделие, определено 
като стока от особено значение при 
криза, за което посочените в член 17 
процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност.

Изменение 64

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че пиротехническото 
изделие, за което е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1, не напуска територията 
на държавата членка, която е издала 
разрешението.

заличава се

Изменение 65

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 4 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
пиротехническото изделие може да бъде 
пуснато на пазара, включително:

4. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
пиротехническото изделие може да бъде 
пуснато на пазара, включително най-
малко:

Изменение 66

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 4 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) описание на процедурите, чрез 
които е доказано успешно 
съответствието с приложимите съгласно 
директивата съществени изисквания 
за безопасност;

a) описание на процедурите, чрез 
които е доказано успешно 
съответствието с приложимите съгласно 
настоящата директива съществени 
изисквания за безопасност;
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Изменение 67

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 4 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 68

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 4 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
пиротехническото изделие е 
разрешено по линия на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 69

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от член 42а, 5. Чрез дерогация от член 42а, 
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параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 
компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 3 от настоящия член, също и 
след дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 3 
от настоящия член, също и след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 70

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Чрез дерогация от членове 4 и 20 
пиротехническите изделия, за които 
е издадено разрешение в 
съответствие с параграф 1 от 
настоящия член, не се ползват от 
свободно движение в целия Съюз и на 
тях не се поставя маркировката 
„СЕ“. От органите за надзор на 
пазара не се изисква да признават 
валидността на разрешенията, 
издадени от компетентните 
национални органи на друга държава 
членка.

заличава се

Изменение 71

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 

7. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
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орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
пиротехнически изделия.

орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
пиротехнически изделия. Органите за 
надзор на пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 
продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 72

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Прилагането на членове 42а—42ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 17, на територията на 
съответната държава членка.

9. Прилагането на членове 42а—42ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 17.

Изменение 73

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 в – параграф 9 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9а. Пиротехническите изделия, 
които са предмет на дерогация по 
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параграф 1, остават валидни шест 
месеца след края на дезактивирането 
или изтичането на срока на действие 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар. След изтичането 
на този срок те се предоставят на 
пазара само след получаване на 
разрешение съгласно обичайната 
процедура за издаване на разрешение, 
предвидена в настоящата директива.

Изменение 74

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 г – параграф 1 – уводна част – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
които вече са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента относно 
ЗАИСУВП], значително ограничават 
възможностите на производителите да 
използват хармонизираните стандарти, 
които обхващат предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 75

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
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Директива 2013/29/ЕС
Член 42 д – параграф 1 – буква -а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 76

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 д – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност, и не се очаква да бъдат 
публикувани подобни данни в разумен 
срок по време на режима на 
извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 77

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във б) когато сериозни смущения във 
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функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с член 15, параграф 4 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
които вече са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.

функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП]], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
които вече са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.

Изменение 78

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 д – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат след консултация със 
секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 44, параграф 3. Те се прилагат за 
пиротехническите изделия, пуснати на 
пазара до последния ден от периода, за 
който режимът на извънредна ситуация 
на единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проектите на актове за изпълнение 
за установяване на общите 
спецификации Комисията събира 
становищата на съответните органи или 
експертни групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 44, 
параграф3. Те се прилагат за 
пиротехническите изделия, пуснати на 
пазара до последния ден от периода, за 
който режимът на извънредна ситуация 
на вътрешния пазар остава задействан. 
Когато изготвя проекта на акт за 
изпълнение за установяване на общата 
спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
органи и се консултира надлежно с 
всички имащи отношение 
заинтересовани страни.
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основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

Изменение 79

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 д – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 42а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
пиротехническите изделия, обхванати 
от общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, 
пиротехническите изделия в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации].

4. Чрез дерогация от член 42а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че 
пиротехническите изделия, обхванати 
от общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, 
пиротехническите изделия в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
[Регламента относно ЗАИСУВП].

Изменение 80

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 д – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация и, 
ако е целесъобразно, изменя или 
оттегля акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация. 
Комисията може да измени, ако е 
целесъобразно, акта за изпълнение, с 
който се установява въпросната обща 
спецификация.

Изменение 81

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 е

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 42е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В надлежно обосновани случаи 
на Комисията се предоставя 
правомощието да приема актове за 
изпълнение за установяване на 
задължителни общи спецификации за 
пиротехническите изделия, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, които да 
обхващат предвидените в 
приложение I съществени изисквания 
за безопасност.
2. Актовете за изпълнение, 
посочени в параграф 1, се приемат 
след консултация със секторните 
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експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 44, параграф 3, и се 
прилагат за пиротехническите 
изделия, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, през който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проектите на актове за 
изпълнение за установяване на 
общата спецификация Комисията 
събира становищата на съответните 
органи или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 42а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
има достатъчно основания да се 
смята, че пиротехническите изделия, 
обхванати от задължителните общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват 
риск за здравето или безопасността 
на хората, пиротехническите изделия 
в съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи 
с изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 82
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Предложение за директива
Член 4 – параграф 1
Директива 2013/29/ЕС
Член 42 ж – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на 
пиротехнически изделия, които са 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
пиротехнически изделия, които са 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

Изменение 83

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 45б—45ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 45б—45ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП].
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подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

Изменение 84

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 а – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 45б—45ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 45б—45ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 85

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 а – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 45в, параграф 2, втора алинея и 
член 45в, параграф 5 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 86

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 а – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на взривните вещества, 
пуснати на пазара в съответствие с 
членове 45в—45е. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 49, 
параграф 3.

заличава се

Изменение 87

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 б – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Настоящият член се прилага за 
взривните вещества, определени като 
стоки от особено значение при криза, 
спрямо които се прилагат процедури за 
оценяване на съответствието в 
съответствие с член 20, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган.

(Не се отнася до българския текст.)  

Изменение 88

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 2. Нотифицираните органи 
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обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на взривни вещества, 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на взривни 
вещества, определени като стоки от 
особено значение при криза.

Изменение 89

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на взривни вещества в 
съответствие с параграф 3 не води до 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на взривни вещества в 
съответствие с параграф 3 не води до 
извънредни допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

Изменение 90

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на взривни вещества, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, за които са били 
нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на взривни 
вещества, определени като стоки от 
особено значение при криза, за които са 
били нотифицирани.

Изменение 91
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Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 20 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара на 
територията на съответната държава 
членка на конкретно взривно вещество, 
определено като стока от особено 
значение при криза, за което посочените 
в член 20 процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност.

1. Чрез дерогация от член 20 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане, пускането на пазара 
на територията на тази държава членка 
на конкретно взривно вещество, 
определено като стока от особено 
значение при криза, за което посочените 
в член 20 процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност.

Изменение 92

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че взривното вещество, 
за която е издадено разрешение в 
съответствие с параграф 1, не 
напуска територията на държавата 
членка, която е издала разрешението.

заличава се

Изменение 93
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Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
взривното вещество може да бъде 
пуснато на пазара, включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
взривното вещество може да бъде 
пуснато на пазара, включително най-
малко:

Изменение 94

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 95

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 3 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
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взривното вещество е разрешено по 
линия на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 96

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 45а, 
параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 
компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 3 от настоящия член, също и 
след дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

4. Чрез дерогация от член 45а, 
параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 3 
от настоящия член, също и след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 97

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от членове 3 и 23 
взривните вещества, за които е 
издадено разрешение в съответствие 
с параграф 1 от настоящия член, не 
напускат територията на 
държавата членка, която е издала 
разрешението, и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“.

заличава се

Изменение 98
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Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
взривни вещества.

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
взривни вещества. Органите за надзор 
на пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 
продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 99

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Прилагането на членове 45а—45ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 20, на територията на 
съответната държава членка.

8. Прилагането на членове 45а—45ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 20.

Изменение 100
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Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 8 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8а. Взривните вещества, които са 
предмет на дерогация по параграф 1, 
остават валидни шест месеца след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар. След изтичането на този срок 
те се предоставят на пазара само 
след получаване на разрешение 
съгласно обичайната процедура за 
издаване на разрешение, предвидена в 
настоящата директива.

Изменение 101

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 г – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предприемат всички 
подходящи мерки, за да гарантират, че 
за целите на пускането на пазара 
техните компетентни органи считат, че 
взривните вещества, които отговарят на 
съответните международни стандарти 
или всички национални стандарти, в 
сила в държавата членка на 
производство, осигуряващи равнището 
на безопасност, изисквано от 
предвидените в приложение II 
съществени изисквания за безопасност, 
отговарят на посочените съществени 
изисквания за безопасност във всеки от 

(Не се отнася до българския текст.)
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следните случаи:

Изменение 102

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 г – параграф 1 – уводна част – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента относно 
ЗАИСУВП], значително ограничават 
възможностите на производителите да 
използват хармонизираните стандарти, 
които обхващат предвидените в 
приложение II към настоящата 
директива съответни съществени 
изисквания и които вече са публикувани 
в Официален вестник на Европейския 
съюз в съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.

Изменение 103

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 д – параграф 1 – буква -а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
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№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 104

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 в – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение II към настоящата 
директива съответни съществени 
изисквания за безопасност;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение II към настоящата 
директива съответни съществени 
изисквания за безопасност, и не се 
очаква да бъдат публикувани подобни 
данни в разумен срок по време на 
режима на извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 105

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар, 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
съответни съществени изисквания за 
безопасност и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
съответни съществени изисквания за 
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Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

безопасност и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 106

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 д – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат след консултация със 
секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 49, параграф 3. Те се прилагат за 
взривните вещества, пуснати на пазара 
до последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава приложим, в 
съответствие с [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации]. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата спецификация 
Комисията събира становищата на 
съответните органи или експертни 
групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 49, 
параграф3. Те се прилагат за взривните 
вещества, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар остава приложим, в 
съответствие с [Регламента относно 
ЗАИСУВП]. Когато изготвя проекта 
на акт за изпълнение за установяване на 
общата спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
органи и се консултира надлежно с 
всички групи, създадени в рамките на 
съответните заинтересовани 
страни.

Изменение 107

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
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Директива 2014/28/ЕС
Член 45 д – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 45а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
взривните вещества, обхванати от 
общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, взривните 
вещества в съответствие с посочените 
общи спецификации, които са пуснати 
на пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2, и 
след изтичането на срока на действие 
или дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации].

4. Чрез дерогация от член 45а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че взривните 
вещества, обхванати от общите 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват риск 
за здравето или безопасността на хората, 
взривните вещества в съответствие с 
посочените общи спецификации, които 
са пуснати на пазара, се считат за 
съответстващи с изискванията на 
настоящата директива след изтичането 
на срока на действие или отмяната на 
акт за изпълнение, приет в съответствие 
с параграф 2, и след изтичането на срока 
на действие или дезактивирането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
[Регламента  относно ЗАИСУВП].

Изменение 108

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 а – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение II, тя информира 
Комисията за това с подробно 
обяснение и Комисията оценява тази 

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение II, тя информира 
Комисията за това с подробно 
обяснение и Комисията оценява тази 
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информация и, ако е целесъобразно, 
изменя или оттегля акта за 
изпълнение, с който се установява 
въпросната обща спецификация.

информация. Комисията може да 
измени, ако е целесъобразно, акта за 
изпълнение, с който се установява 
въпросната обща спецификация.

Изменение 109

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 е

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 45е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за взривните вещества, определени 
като стоки от особено значение при 
криза, които да обхващат 
предвидените в приложение II 
съществени изисквания за 
безопасност.
2. Актовете за изпълнение, 
посочени в параграф 1, се приемат 
след консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 49, параграф 3, и се 
прилагат за взривните вещества, 
пуснати на пазара до последния ден 
от периода, за който режимът на 
извънредна ситуация на единния 
пазар остава задействан. По време на 
ранния етап от изготвянето на 
проектите на актове за изпълнение за 
установяване на общата 
спецификация Комисията събира 
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становищата на съответните органи 
или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 45а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
има достатъчно основания да се 
смята, че взривните вещества, 
обхванати от задължителните общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват 
риск за здравето или безопасността 
на хората, взривните вещества в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи 
с изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 110

Предложение за директива
Член 5 – параграф 1
Директива 2014/28/ЕС
Член 45 ж – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
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на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на взривни 
вещества, които са определени като 
стоки от особено значение при криза.

за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
взривни вещества, които са определени 
като стоки от особено значение при 
криза.

Изменение 111

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 38б—38ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 38б—38ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП].

Изменение 112

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 a – параграф 3 – алинея 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 38б—38ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 38б—38ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 113

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 a – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 38в, параграф 2, втора алинея и 
член 38в, параграф 5 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 114

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на съдовете, пуснати на 
пазара в съответствие с членове 
38в—38е. Тези актове за изпълнение се 
приемат в съответствие с 

заличава се
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процедурата по разглеждане, 
посочена в член 39, параграф 3.

Изменение 115

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на съдове, определени 
като стоки от особено значение при 
криза.

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на съдове, 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

Изменение 116

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на съдове в съответствие 
с параграф 3 не води до допълнителни 
разходи за производителите, подали 
тези заявления.

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на съдове в съответствие 
с параграф 3 не води до извънредни 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

Изменение 117

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
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Директива 2014/29/ЕС
Член 38 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на съдове, определени като 
стоки от особено значение при криза, за 
които са били нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на съдове, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, за които са били 
нотифицирани.

Изменение 118

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 13 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара или 
пускането в действие на територията на 
съответната държава членка на 
конкретен съд, определен като стока от 
особено значение при криза, за който 
посочените в член 13 процедури за 
оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
който е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност.

1. Чрез дерогация от член 13 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара или пускането в действие на 
територията на тази държава членка на 
конкретен съд, определен като стока от 
особено значение при криза, за който 
посочените в член 13 процедури за 
оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
който е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност.

Изменение 119
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Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че съдът, за който е 
издадено разрешение в съответствие 
с параграф 1, не напуска 
територията на държавата членка, 
която е издала разрешението.

заличава се

Изменение 120

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
съдът може да бъде пуснат на пазара 
или да бъде пуснат в действие, 
включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
съдът може да бъде пуснат на пазара 
или да бъде пуснат в действие, 
включително най-малко:

Изменение 121

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
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задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 122

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 2 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че съдът е 
разрешен по линия на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 123

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 
компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 3 от настоящия член, също и 
след дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

4. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 3 
от настоящия член, също и след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 124
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Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от членове 5 и 16 
съдовете, за които е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член, не 
напускат територията на 
държавата членка, която е издала 
разрешението, и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“ и надписите.

заличава се

Изменение 125

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
съдове.

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
съдове. Органите за надзор на пазара 
съхраняват цялата документация, 
свързана с продуктите, разрешени 
съгласно дерогация, за период от 10 
години. Те предоставят при поискване 
тази документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 126
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Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Прилагането на членове 38а—38ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 13, на територията на 
съответната държава членка.

8. Прилагането на членове 38а—38ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 13.

Изменение 127

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 в – параграф 8 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8а. Съдовете, които са предмет на 
дерогация по параграф 1, остават 
валидни шест месеца след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар. След изтичането на този срок 
те се предоставят на пазара само 
след получаване на разрешение 
съгласно обичайната процедура за 
издаване на разрешение, предвидена в 
настоящата директива.

Изменение 128

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
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Директива 2014/29/ЕС
Член 38 г – параграф 1 – уводна част – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
които вече са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента относно 
ЗАИСУВП], значително ограничават 
възможностите на производителите да 
използват хармонизираните стандарти, 
които обхващат предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 129

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 д – параграф 1 – буква -а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 130



PE760.626/ 70

BG

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 д – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност, и не се очаква да бъдат 
публикувани подобни данни в разумен 
срок по време на режима на 
извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 131

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с член 15, параграф 4 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност 
и които вече са публикувани в 
Официален вестник на Европейския 

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.
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съюз в съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.

Изменение 132

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 д – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1, се приемат след 
консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 39, параграф 3. Те се прилагат за 
съдовете, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан, в 
съответствие с член 15, параграф 4 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации]. По време на 
ранния етап от изготвянето на 
проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата спецификация 
Комисията събира становищата на 
съответните органи или експертни 
групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 39, 
параграф 3 и се прилагат за съдовете, 
пуснати на пазара, до последния ден от 
периода, за който режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар остава задействан, в съответствие 
с член 15, параграф 4 от [Регламента 
относно ЗАИСУВП]. Когато изготвя 
проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата спецификация, 
Комисията взема предвид становищата 
на съответните органи и се консултира 
надлежно с всички имащи отношение 
заинтересовани страни.

Изменение 133

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 д – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
съдовете, обхванати от общите 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват риск 
за здравето или безопасността на хората, 
съдовете в съответствие с посочените 
общи спецификации, които са пуснати 
на пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации].

4. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че съдовете, 
обхванати от общите спецификации, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, представляват риск за здравето 
или безопасността на хората, съдовете в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
[Регламента относно ЗАИСУВП].

Изменение 134

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 д – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация и, 
ако е целесъобразно, изменя или 
оттегля акта за изпълнение, с който се 

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация. 
Комисията може да измени, ако е 
целесъобразно, акта за изпълнение, с 
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установява въпросната обща 
спецификация.

който се установява въпросната обща 
спецификация.

Изменение 135

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 е

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 38е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за съдовете, определени като стоки 
от особено значение при криза, които 
да обхващат предвидените в 
приложение I съществени изисквания 
за безопасност.
2. Актовете за изпълнение, 
посочени в параграф 1, се приемат 
след консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 39, параграф 3, и се 
прилагат за съдовете, пуснати на 
пазара до последния ден от периода, 
за който режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар остава 
задействан. По време на ранния етап 
от изготвянето на проекта на акт за 
изпълнение за установяване на 
общата спецификация Комисията 
събира становищата на съответните 
органи или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
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основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
има достатъчно основания да се 
смята, че съдовете, обхванати от 
общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, съдовете в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи 
с изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 136

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1
Директива 2014/29/ЕС
Член 38 ж – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
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подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на съдове, 
които са определени като стоки от 
особено значение при криза.

временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
съдове, които са определени като стоки 
от особено значение при криза.

Изменение 137

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 40б—40ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 40б—40ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП].

Изменение 138

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 а – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 40б—40ж се прилагат по 

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 40б—40ж се прилагат по 
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време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 139

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 а – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на устройствата, 
пуснати на пазара в съответствие с 
членове 40в—40е. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 41, 
параграф 2а.

заличава се

Изменение 140

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на устройства, 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на 
устройства, определени като стоки от 
особено значение при криза.

Изменение 141
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Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на устройства в 
съответствие с параграф 3 не води до 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на устройства в 
съответствие с параграф 3 не води до 
извънредни допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

Изменение 142

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на устройства, определени 
като стоки от особено значение при 
криза, за които са били нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на 
устройства, определени като стоки от 
особено значение при криза, за които са 
били нотифицирани.

Изменение 143

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 14 всеки 
компетентен национален орган може 

1. Чрез дерогация от член 14 
компетентният национален орган, 
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да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара или 
пускането в действие на територията на 
съответната държава членка на 
конкретно устройство, определено като 
стока от особено значение при криза, за 
което посочените в член 14 процедури 
за оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност.

след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара или пускането в действие на 
територията на тази държава членка на 
конкретно устройство, определено като 
стока от особено значение при криза, за 
което посочените в член 14 процедури 
за оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност.

Изменение 144

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че устройството, за 
което е издадено разрешение в 
съответствие с параграф 1, не 
напуска територията на държавата 
членка, която е издала разрешението.

заличава се

Изменение 145

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 3 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
устройството може да бъде пуснато на 
пазара или да бъде пуснато в действие, 
включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
устройството може да бъде пуснато на 
пазара или да бъде пуснато в действие, 
включително най-малко:

Изменение 146

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 147

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 3 – буква д а

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
устройството е разрешено по линия 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар.
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Изменение 148

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 40а, 
параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 
компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 3, също и след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

4. Чрез дерогация от член 40а, 
параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 3 
след дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 149

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от членове 5 и 17 
устройствата, за които е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член, не 
напускат територията на 
държавата членка, която е издала 
разрешението, и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“.

заличава се

Изменение 150

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
устройства.

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
устройства. Органите за надзор на 
пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 
продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 151

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Прилагането на членове 40а—40ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 14, на територията на 
съответната държава членка.

8. Прилагането на членове 40а—40ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 14.

Изменение 152

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 в – параграф 8 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

8а. Устройствата, които са 
предмет на дерогация по параграф 1, 
остават валидни шест месеца след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар. След изтичането на този срок 
те се предоставят на пазара само 
след получаване на разрешение 
съгласно обичайната процедура за 
издаване на разрешение, предвидена в 
настоящата директива.

Изменение 153

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 г – параграф 1 – уводна част – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за опазване на 
здравето и безопасност и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента относно 
ЗАИСУВП], значително ограничават 
възможностите на производителите да 
използват хармонизираните стандарти, 
които обхващат предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
опазване на здравето и безопасност и 
които вече са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.
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Изменение 154

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 д – параграф 1 – буква −а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 155

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 д – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност, и не се очаква да бъдат 
публикувани подобни данни в разумен 
срок по време на режима на 
извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 156

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
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Директива 2014/30/ЕС
Член 40 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар, 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента относно ЗАИСУВП], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 157

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 д – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат след консултация със 
секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 41, параграф 2а. Те се прилагат за 
устройствата, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проектите на актове за изпълнение 
за установяване на общата 
спецификация Комисията събира 
становищата на съответните органи или 

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 41, 
параграф 2а. Те се прилагат за 
устройствата, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар остава задействан. 
Когато изготвя проекта на акт за 
изпълнение за установяване на общата 
спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
органи и се консултира надлежно с 
всички имащи отношение 
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експертни групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

заинтересовани страни.

Изменение 158

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 д – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 40а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
устройствата, обхванати от общите 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват риск 
за здравето или безопасността на хората, 
устройствата в съответствие с 
посочените общи спецификации, които 
са пуснати на пазара, се считат за 
съответстващи с изискванията на 
настоящата директива след изтичането 
на срока на действие или отмяната на 
акт за изпълнение, приет в съответствие 
с параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации].

4. Чрез дерогация от член 40а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че устройствата, 
обхванати от общите спецификации, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, представляват риск за здравето 
или безопасността на хората, 
устройствата в съответствие с 
посочените общи спецификации, които 
са пуснати на пазара, се считат за 
съответстващи с изискванията на 
настоящата директива след изтичането 
на срока на действие или отмяната на 
акт за изпълнение, приет в съответствие 
с параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно ЗАИСУВП].

Изменение 159

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 д – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация и, 
ако е целесъобразно, изменя или 
оттегля акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация. 
Комисията може да измени, ако е 
целесъобразно, акта за изпълнение, с 
който се установява въпросната обща 
спецификация.

Изменение 160

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 е

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 40е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за устройствата, определени като 
стоки от особено значение при криза, 
които да обхващат предвидените в 
приложение I съществени изисквания 
за опазване на здравето и 
безопасност.
2. Актовете за изпълнение, 
посочени в параграф 1, се приемат 
след консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
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процедурата по разглеждане, 
посочена в член 41, параграф 2а. Те се 
прилагат за устройствата, пуснати 
на пазара до последния ден от 
периода, за който режимът на 
извънредна ситуация на единния 
пазар остава задействан. По време на 
ранния етап от изготвянето на 
проектите на актове за изпълнение за 
установяване на общата 
спецификация Комисията събира 
становищата на съответните органи 
или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 40а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
има достатъчно основания да се 
смята, че устройствата, обхванати 
от задължителните общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват 
риск за здравето или безопасността 
на хората, устройствата в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи 
с изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 161
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Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2014/30/ЕС
Член 40 ж – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на устройства, 
които са определени като стоки от 
особено значение при криза.“.

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
устройства, които са определени като 
стоки от особено значение при криза.“.

Изменение 162

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 40б—40ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 40б—40ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента IMERA].
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Изменение 163

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 a – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 40б—40ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 40б—40ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 164

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 a – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 40в, параграф 2, втора алинея и 
член 40в, параграф 5 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 165

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 а – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя заличава се
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правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на везните, пуснати на 
пазара в съответствие с членове 
40в—40е. Тези актове за изпълнение се 
приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 41, параграф 3.

Изменение 166

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на везни, определени 
като стоки от особено значение при 
криза.

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на везни, 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

Изменение 167

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на везни в съответствие 
с параграфи 2 и 3 не води до 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на везни в съответствие 
с параграфи 2 и 3 не води до извънредни 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
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заявления. заявления.

Изменение 168

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на везни, определени като 
стоки от особено значение при криза, за 
които са били нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на везни, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, за които са били 
нотифицирани.

Изменение 169

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 13 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара на 
територията на съответната държава 
членка на конкретна везна, определена 
като стока от особено значение при 
криза, за която посочените в член 13 
процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
която е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания.

1. Чрез дерогация от член 13 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара на територията на тази 
държава членка на конкретна везна, 
определена като стока от особено 
значение при криза, за която посочените 
в член 13 процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
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която е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания.

Изменение 170

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че везната, за която е 
издадено разрешение в съответствие 
с параграф 1, не напуска 
територията на държавата членка, 
която е издала разрешението.

заличава се

Изменение 171

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
везната може да бъде пусната на пазара, 
включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
везната може да бъде пусната на пазара 
или въведена в експлоатация, 
включително най-малко:

Изменение 172

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 3 – буква в
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е уточнено 
нещо друго, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар;

Изменение 173

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 3 – буква д а

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че везната 
е разрешена в режим на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 174

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 40а, 
параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 
компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 3 от настоящия член, също и 
след дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

4. Чрез дерогация от член 40а, 
параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 3 
от настоящия член, също и след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.



PE760.626/ 94

BG

Изменение 175

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от членове 5 и 16 
везните, за които е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член, не 
напускат територията на 
държавата членка, която е издала 
разрешението, и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“, нито 
допълнителната метрологична 
маркировка.

заличава се

Изменение 176

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
везни.

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
везни. Органите за надзор на пазара 
съхраняват цялата документация, 
свързана с продуктите, разрешени 
съгласно дерогация, за период от 10 
години. Те предоставят при поискване 
тази документация на други органи за 
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надзор на пазара.

Изменение 177

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Прилагането на членове 40а—40ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 13, на територията на 
съответната държава членка.

8. Прилагането на членове 40а—40ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 13.

Изменение 178

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 в – параграф 8 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8а. Инструментите, които са 
предмет на дерогация по параграф 1, 
остават валидни шест месеца след 
края на дезактивирането или 
изтичането на срока на действие на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар. След изтичането 
на този срок те се предоставят на 
пазара само след получаване на 
разрешение съгласно обичайната 
процедура за издаване на разрешение, 
предвидена в настоящата директива.
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Изменение 179

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 г – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента IMERA], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 180

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 д – параграф 1 – буква -а

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;
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Изменение 181

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 д – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност, и не се очаква да бъдат 
публикувани подобни позовавания в 
разумен срок по време на режима на 
извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 182

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с член 15, параграф 4 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента IMERA], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящия регламент съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
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публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 183

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 д – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат след консултация със 
секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 41, параграф 3. Те се прилагат за 
везните, пуснати на пазара до последния 
ден от периода, за който режимът на 
извънредна ситуация на единния пазар 
остава задействан. По време на ранния 
етап от изготвянето на проекта на 
акт за изпълнение за установяване на 
общите спецификации Комисията 
събира становищата на съответните 
органи или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 41, 
параграф 3. Те се прилагат за везните, 
пуснати на пазара до последния ден от 
периода, за който режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар остава задействан. Когато 
изготвя проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата 
спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
органи и се консултира надлежно с 
всички имащи отношение 
заинтересовани страни.

Изменение 184

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 д – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 40а, 4. Чрез дерогация от член 40а, 
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параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
везните, обхванати от общите 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват риск 
за здравето или безопасността на хората, 
везните в съответствие с посочените 
общи спецификации, които са пуснати 
на пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации].

параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че везните, 
обхванати от общите спецификации, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, представляват риск за здравето 
или безопасността на хората, везните в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
[Регламента IMERA].

Изменение 185

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 д – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания, които тя има 
за цел да обхване и които са предвидени 
в приложение I, тя информира 
Комисията за това с подробно 
обяснение и Комисията оценява тази 
информация и, ако е целесъобразно, 
изменя или оттегля акта за 
изпълнение, с който се установява 
въпросната обща спецификация.

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания, които тя има 
за цел да обхване и които са предвидени 
в приложение I, тя информира 
Комисията за това с подробно 
обяснение и Комисията оценява тази 
информация. Комисията може да 
измени, ако е целесъобразно, акта за 
изпълнение, с който се установява 
въпросната обща спецификация.
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Изменение 186

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 е

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 40е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за везните, определени като стоки от 
особено значение при криза, които да 
обхващат предвидените в 
приложение I съществени изисквания.
2. Актовете за изпълнение, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, се приемат след консултация 
със секторните експерти и в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 41, 
параграф 2а. Те се прилагат за 
везните, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата 
спецификация Комисията събира 
становищата на съответните органи 
или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 40а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
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има достатъчно основания да се 
смята, че везните, обхванати от 
общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, пуснатите 
на пазара везни в съответствие с 
посочените общи спецификации се 
считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 187

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1
Директива 2014/31/ЕС
Член 40 ж – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на продукти, 

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
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които са определени като стоки от 
особено значение при криза.“.

устройства, които са определени като 
стоки от особено значение при криза.“.

Изменение 188

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 45б—45ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 45б—45ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента IMERA].

Изменение 189

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 а – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 45б—45ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 45б—45ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 190
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Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 а – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 45в, параграф 2, втора алинея и 
член 45в, параграф 5 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 191

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 а – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на средствата за 
измерване, пуснати на пазара в 
съответствие с членове 45в—45е. 
Тези актове за изпълнение се приемат 
в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 46, 
параграф 3.

заличава се

Изменение 192

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
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Директива 2014/32/ЕС
Член 45 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на средства за 
измерване, определени като стоки от 
особено значение при криза.

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на 
средства за измерване, определени като 
стоки от особено значение при криза.

Изменение 193

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на средства за измерване 
в съответствие с параграфи 2 и 3 не 
води до допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на средства за измерване 
в съответствие с параграфи 2 и 3 не 
води до извънредни допълнителни 
разходи за производителите, подали 
тези заявления.

Изменение 194

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на средства за измерване, 
определени като стоки от особено 

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на средства 
за измерване, определени като стоки от 
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значение при криза, за които са били 
нотифицирани.

особено значение при криза, за които са 
били нотифицирани.

Изменение 195

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 17 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара или 
пускането в действие на територията на 
съответната държава членка на 
конкретно средство за измерване, 
определено като стока от особено 
значение при криза, за което посочените 
в член 17 процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания.

1. Чрез дерогация от член 17 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара или пускането в действие на 
територията на тази държава членка на 
конкретно средство за измерване, 
определено като стока от особено 
значение при криза, за което посочените 
в член 17 процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания.

Изменение 196

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 в – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че средството за 

заличава се
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измерване, за което е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1, не напуска територията 
на държавата членка, която е издала 
разрешението.

Изменение 197

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 в – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
средството за измерване може да бъде 
пуснато на пазара или да бъде пуснато в 
действие, включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
средството за измерване може да бъде 
пуснато на пазара или да бъде пуснато в 
действие, включително най-малко:

Изменение 198

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 в – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 199
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Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 в – параграф 3 – буква д а

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
средството за измерване е разрешено 
в режим на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар.

Изменение 200

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от членове 7 и 20 
средствата за измерване, за които е 
издадено разрешение в съответствие 
с параграф 1 от настоящия член, не 
напускат територията на 
държавата членка, която е издала 
разрешението, и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“, нито 
допълнителната метрологична 
маркировка.

заличава се

Изменение 201

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Органите за надзор на пазара на 5. Органите за надзор на пазара на 
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държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
средства за измерване.

държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
средства за измерване. Органите за 
надзор на пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 
продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 202

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 в – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Прилагането на членове 45а—45ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 17, на територията на 
съответната държава членка.

7. Прилагането на членове 45а—45ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 17.

Изменение 203

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 в – параграф 7 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

7а. Средствата за измерване, които 
са предмет на дерогация по параграф 
1, остават валидни шест месеца след 
края на дезактивирането или 
изтичането на срока на действие на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар. След изтичането 
на този срок те се предоставят на 
пазара само след получаване на 
разрешение съгласно обичайната 
процедура за издаване на разрешение, 
предвидена в настоящата директива.

Изменение 204

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 г – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато заличава се

Изменение 205

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 г – параграф 1 – уводна част – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента IMERA], 
значително ограничават възможностите 
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пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
и в съответните приложения за 
отделните видове средства за измерване 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
и в съответните приложения за 
отделните видове средства за измерване 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 206

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 д – параграф 1 – буква а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 207

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 д – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не е публикувано в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 позоваване на 
хармонизираните стандарти, обхващащи 
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приложение I и в съответните 
приложения за отделните видове 
средства за измерване съответни 
съществени изисквания;

предвидените в приложение II към 
настоящата директива съответни 
съществени изисквания за 
безопасност, и не се очаква да бъде 
публикувано подобно позоваване в 
разумен срок по време на режима на 
извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 208

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с член 15, параграф 4 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
и в съответните приложения за 
отделните видове средства за измерване 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента IMERA], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
и в съответните приложения за 
отделните видове средства за измерване 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 209

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 д – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат след консултация със 
секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 46, параграф 3. Те продължават 
да се прилагат за средствата за 
измерване, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата спецификация 
Комисията събира становищата на 
съответните органи или експертни 
групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 46, 
параграф3. Те се прилагат за средствата 
за измерване, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар остава задействан. 
Когато изготвя проекта на акт за 
изпълнение за установяване на общата 
спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
органи и се консултира надлежно с 
всички имащи отношение 
заинтересовани страни.

Изменение 210

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 д – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 45а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
средствата за измерване, обхванати от 
общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, пуснатите на 
пазара средства за измерване в 
съответствие с посочените общи 

4. Чрез дерогация от член 45а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че средствата за 
измерване, обхванати от общите 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват риск 
за здравето или безопасността на хората, 
средствата за измерване в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
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спецификации се считат за 
съответстващи с изискванията на 
настоящата директива след изтичането 
на срока на действие или отмяната на 
акт за изпълнение, приет в съответствие 
с параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации].

пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
[Регламента IMERA].

Изменение 211

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 д – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания, които тя има 
за цел да обхване и които са предвидени 
в приложение I и в съответните 
приложения за отделните видове 
средства за измерване, тя информира 
Комисията за това с подробно 
обяснение и Комисията оценява тази 
информация и, ако е целесъобразно, 
изменя или оттегля акта за 
изпълнение, с който се установява 
въпросната обща спецификация.

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания, които тя има 
за цел да обхване и които са предвидени 
в приложение I и в съответните 
приложения за отделните видове 
средства за измерване, тя информира 
Комисията за това с подробно 
обяснение и Комисията оценява тази 
информация. Комисията може да 
измени, ако е целесъобразно, акта за 
изпълнение, с който се установява 
въпросната обща спецификация.

Изменение 212

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 е
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 45е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за средствата за измерване, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, които да 
обхващат предвидените в 
приложение I и в съответните 
приложения за отделните видове 
средства за измерване съществени 
изисквания.
2. Актовете за изпълнение за 
установяване на задължителни общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, се приемат след 
консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 46, параграф 3. Те се 
прилагат за средствата за измерване, 
пуснати на пазара до последния ден 
от периода, за който режимът на 
извънредна ситуация на единния 
пазар остава задействан. По време на 
ранния етап от изготвянето на 
проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата 
спецификация Комисията събира 
становищата на съответните органи 
или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 45а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
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има достатъчно основания да се 
смята, че средствата за измерване, 
обхванати от задължителните общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват 
риск за здравето или безопасността 
на хората, пуснатите на пазара 
средства за измерване в 
съответствие с посочените общи 
спецификации се считат за 
съответстващи с изискванията на 
настоящата директива след 
изтичането на срока на действие или 
отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 
от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 213

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1
Директива 2014/32/ЕС
Член 45 ж – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
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подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на средства за 
измерване, които са определени като 
стоки от особено значение при криза.

логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
средства за измерване, които са 
определени като стоки от особено 
значение при криза.“.

Изменение 214

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 41б—41ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 41б—41ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента IMERA]. 

Изменение 215

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 а – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 41б—41ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 41б—41ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.
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Изменение 216

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 а – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 41в, параграф 3, втора алинея и 
член 41в, параграф 6 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 217

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 а – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на асансьорите и 
предпазните устройства за 
асансьори, пуснати на пазара в 
съответствие с членове 41в—41е. 
Тези актове за изпълнение се приемат 
в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 42, 
параграф 3.

заличава се

Изменение 218
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Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на асансьори и 
предпазни устройства за асансьори, 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на 
асансьори и предпазни устройства за 
асансьори, определени като стоки от 
особено значение при криза.

Изменение 219

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на асансьори и 
предпазни устройства за асансьори в 
съответствие с параграф 3 не води до 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на асансьори и 
предпазни устройства за асансьори в 
съответствие с параграф 3 не води до 
извънредни допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

Изменение 220

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 б – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на асансьори и предпазни 
устройства за асансьори, определени 
като стоки от особено значение при 
криза, за които са били нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на асансьори 
и предпазни устройства за асансьори, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, за които са били 
нотифицирани.

Изменение 221

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 15 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, предоставянето или пускането 
в действие на територията на 
съответната държава членка на 
конкретно предпазно устройство за 
асансьори, определено като стока от 
особено значение при криза, за което 
посочените в същия член процедури за 
оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност и опазване на здравето.

1. Чрез дерогация от член 15 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара или пускането в действие на 
територията на тази държава членка на 
конкретно предпазно устройство за 
асансьори, определено като стока от 
особено значение при криза, за което 
посочените в същия член процедури за 
оценяване на съответствието, 
изискващи задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност и опазване на здравето.

Изменение 222
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Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че асансьорът или 
предпазното устройство за 
асансьори, за който(което) е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграфи 1 или 2, не напуска 
територията на държавата членка, 
която е издала разрешението.

заличава се

Изменение 223

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 4 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграфи 1 или 2, се 
определят условията и изискванията, 
при които асансьорът или предпазното 
устройство за асансьори може съответно 
да бъде пуснат(о) на пазара, 
предоставен(о) или пуснат(о) в 
действие, включително:

4. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграфи 1 или 2, се 
определят условията и изискванията, 
при които асансьорът или предпазното 
устройство за асансьори може съответно 
да бъде пуснат(о) на пазара, 
предоставен(о) или пуснат(о) в 
действие, включително най-малко:

Изменение 224

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 4 – буква в
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 225

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 4 – буква д а

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
асансьорите и предпазните 
устройства за асансьори са разрешени 
съгласно режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 226

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от член 41а, 
параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 
компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 4 от настоящия член, също и 
след дезактивирането или изтичането на 

5. Чрез дерогация от член 41а, 
параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 4 
от настоящия член, също и след 
дезактивирането или изтичането на 
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срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 227

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Чрез дерогация от членове 3 и 19 
асансьорите или предпазните 
устройства за асансьори, за които е 
издадено разрешение в съответствие 
с параграфи 1 или 2 от настоящия 
член, не напускат територията на 
държавата членка, която е издала 
разрешението, и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“.

заличава се

Изменение 228

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
асансьори или предпазни устройства за 
асансьори.

7. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
асансьори или предпазни устройства за 
асансьори. Органите за надзор на 
пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 



PE760.626/ 123

BG

продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 229

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Прилагането на членове 41а—41ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в член 15 
или 16, на територията на 
съответната държава членка.

9. Прилагането на членове 41а—41ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в член 15 
или 16.

Изменение 230

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 в – параграф 9 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9а. Асансьорите или предпазните 
устройства за асансьори, които са 
предмет на дерогация по параграф 1, 
остават валидни шест месеца след 
края на дезактивирането или 
изтичането на срока на действие на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар. След изтичането 
на този срок те се предоставят на 
пазара само след получаване на 
разрешение съгласно обичайната 
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процедура за издаване на разрешение, 
предвидена в настоящата директива.

Изменение 231

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 г – параграф 1 – уводна част – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
опазване на здравето и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента IMERA], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
опазване на здравето и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 232

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 д – параграф 1 – буква -а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
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стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 233

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 д – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност и опазване на здравето;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение I към настоящата директива 
съответни съществени изисквания за 
безопасност и опазване на здравето, и не 
се очаква да бъдат публикувани 
подобни данни в разумен срок по време 
на режима на извънредната ситуация 
на вътрешния пазар;

Изменение 234

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с член 15, параграф 4 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации], значително 

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента IMERA], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
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ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
опазване на здравето и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение I 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
опазване на здравето и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 235

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 д – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат след консултация със 
секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 42, параграф 3. Те се прилагат за 
асансьорите и предпазните устройства 
за асансьори, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата спецификация 
Комисията събира становищата на 
съответните органи или експертни 
групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 42, 
параграф 3. Те се прилагат за 
асансьорите и предпазните устройства 
за асансьори, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар остава задействан. 
Когато изготвя проекта на акт за 
изпълнение за установяване на общата 
спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
органи и се консултира надлежно с 
всички имащи отношение 
заинтересовани страни.

Изменение 236
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Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 д – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 41а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
асансьорите и предпазните устройства 
за асансьори, обхванати от общите 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват риск 
за здравето или безопасността на хората, 
пуснатите на пазара асансьори и 
предпазни устройства за асансьори в 
съответствие с посочените общи 
спецификации се считат за 
съответстващи с изискванията на 
настоящата директива след изтичането 
на срока на действие или отмяната на 
акт за изпълнение, приет в съответствие 
с параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации].

4. Чрез дерогация от член 41а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че асансьорите и 
предпазните устройства за асансьори, 
обхванати от общите спецификации, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, представляват риск за здравето 
или безопасността на хората, пуснатите 
на пазара асансьори и предпазни 
устройства за асансьори в съответствие 
с посочените общи спецификации се 
считат за съответстващи с изискванията 
на настоящата директива след 
изтичането на срока на действие или 
отмяната на акт за изпълнение, приет в 
съответствие с параграф 2 от настоящия 
член, и след изтичането на срока на 
действие или дезактивирането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
[Регламента IMERA].

Изменение 237

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 д – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
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безопасност и опазване на здравето, 
които тя има за цел да обхване и които 
са предвидени в приложение I, тя 
информира Комисията за това с 
подробно обяснение и Комисията 
оценява тази информация и, ако е 
целесъобразно, изменя или оттегля 
акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

безопасност и опазване на здравето, 
които тя има за цел да обхване и които 
са предвидени в приложение I, тя 
информира Комисията за това с 
подробно обяснение и Комисията 
оценява тази информация. Комисията 
може да измени, ако е целесъобразно, 
акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

Изменение 238

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 е

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 41е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за асансьорите и предпазните 
устройства за асансьори, определени 
като стоки от особено значение при 
криза, които да обхващат 
предвидените в приложение I 
съществени изисквания за 
безопасност и опазване на здравето.
2. Актовете за изпълнение за 
установяване на задължителни общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, се приемат след 
консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 42, параграф 3, и се 



PE760.626/ 129

BG

прилагат за асансьорите и 
предпазните устройства за 
асансьори, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата 
спецификация Комисията събира 
становищата на съответните органи 
или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 41а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
има достатъчно основания да се 
смята, че асансьорите и предпазните 
устройства за асансьори, обхванати 
от задължителните общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват 
риск за здравето или безопасността 
на хората, пуснатите на пазара 
асансьори и предпазни устройства за 
асансьори в съответствие с 
посочените общи спецификации се 
считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].
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Изменение 239

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1
Директива 2014/33/ЕС
Член 41 ж – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на асансьори и 
предпазни устройства за асансьори, 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
асансьори и предпазни устройства за 
асансьори, определени като стоки от 
особено значение при криза.“.

Изменение 240

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 38б—38ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 38б—38ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента IMERA].
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подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

Изменение 241

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 а – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 38б—38ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 38б—38ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 242

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 a – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 38в, параграф 2, втора алинея и 
член 38в, параграф 5 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 243

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 а – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на продуктите, пуснати 
на пазара в съответствие с членове 
38в—38е. Тези актове за изпълнение се 
приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 39, параграф 3.

заличава се

Изменение 244

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на продукти, определени 
като стоки от особено значение при 
криза.

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на 
продукти, определени като стоки от 
особено значение при криза.

Изменение 245

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
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съответствието на продукти в 
съответствие с параграф 3 не води до 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

съответствието на продукти в 
съответствие с параграф 3 не води до 
извънредни допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

Изменение 246

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на продукти, определени като 
стоки от особено значение при криза, за 
които са били нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на продукти, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, за които са били 
нотифицирани.

Изменение 247

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 13 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара или 
пускането в действие на територията на 
съответната държава членка на 
конкретен продукт, определен като 
стока от особено значение при криза, за 
който посочените в същия член 
процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 

1. Чрез дерогация от член 13 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара на територията на тази 
държава членка на конкретен продукт, 
определен като стока от особено 
значение при криза, за който посочените 
в същия член процедури за оценяване на 
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нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
който е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност и опазване на здравето.

съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
който е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност и опазване на здравето.

Изменение 248

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че продуктът, за който 
е издадено разрешение в 
съответствие с параграф 1, не 
напуска територията на държавата 
членка, която е издала разрешението.

заличава се

Изменение 249

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
продуктът може да бъде пуснат на 
пазара или да бъде пуснат в действие, 
включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
продуктът може да бъде пуснат на 
пазара или да бъде пуснат в действие, 
включително най-малко:

Изменение 250
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Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 251

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 3 – буква д а

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
продуктът е разрешен по линия на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар.

Изменение 252

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 

4. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
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компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 3 от настоящия член, също и 
след дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 3 
от настоящия член, също и след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 253

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от членове 5 и 16 
продуктите, за които е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член, не 
напускат територията на 
държавата членка, която е издала 
разрешението, и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“.

заличава се

Изменение 254

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
продукти. Органите за надзор на 
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продукти. пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 
продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 255

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Прилагането на членове 38а—38ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 13, на територията на 
съответната държава членка.

8. Прилагането на членове 38а—38ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 13.

Изменение 256

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 в – параграф 8 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8а. Продуктите, които са предмет 
на дерогация по параграф 1, остават 
валидни шест месеца след края на 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар. След изтичането на този срок 
те се предоставят на пазара само 
след получаване на разрешение 
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съгласно обичайната процедура за 
издаване на разрешение, предвидена в 
настоящата директива.

Изменение 257

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 г – параграф 1 – уводна част – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
опазване на здравето и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента IMERA], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
опазване на здравето и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 258

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 д – параграф 1 – буква -а

Текст, предложен от Комисията Изменение
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-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 259

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 д – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение II към настоящата 
директива съответни съществени 
изисквания за безопасност и опазване на 
здравето;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение II към настоящата 
директива съответни съществени 
изисквания за безопасност и опазване на 
здравето, и не се очаква да бъдат 
публикувани подобни данни в разумен 
срок по време на режима на 
извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 260

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с член 15, параграф 4 от 
[Регламента относно инструмента в 

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента IMERA], значително 
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подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
опазване на здравето и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
опазване на здравето и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 261

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 д – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат след консултация със 
секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 39, параграф 3. Те се прилагат за 
продуктите, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проектите на актове за изпълнение 
за установяване на общата 
спецификация Комисията събира 
становищата на съответните органи или 
експертни групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 39, 
параграф 3. Те се прилагат за 
продуктите, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар остава задействан. 
Когато изготвя проекта на акт за 
изпълнение за установяване на общата 
спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
органи и се консултира надлежно с 
всички имащи отношение 
заинтересовани страни.
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Изменение 262

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 д – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
продуктите, обхванати от общите 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват риск 
за здравето или безопасността на хората, 
продуктите в съответствие с посочените 
общи спецификации, които са пуснати 
на пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации].

4. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че продуктите, 
обхванати от общите спецификации, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, представляват риск за здравето 
или безопасността на хората, 
продуктите в съответствие с посочените 
общи спецификации, които са пуснати 
на пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
[Регламента IMERA].

Изменение 263

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 д – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност и опазване на здравето, 

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност и опазване на здравето, 
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които тя има за цел да обхване и които 
са предвидени в приложение II, тя 
информира Комисията за това с 
подробно обяснение и Комисията 
оценява тази информация и, ако е 
целесъобразно, изменя или оттегля 
акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

които тя има за цел да обхване и които 
са предвидени в приложение II, тя 
информира Комисията за това с 
подробно обяснение и Комисията 
оценява тази информация. Комисията 
може да измени, ако е целесъобразно, 
акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

Изменение 264

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 е

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 38е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за продуктите, определени като 
стоки от особено значение при криза, 
които да обхващат предвидените в 
приложение II съществени 
изисквания за опазване на здравето и 
безопасност.
2. Актовете за изпълнение за 
установяване на задължителни общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, се приемат след 
консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 39, параграф 3. Те се 
прилагат за продуктите, пуснати на 
пазара до последния ден от периода, 
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за който режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар остава 
задействан. По време на ранния етап 
от изготвянето на проекта на акт за 
изпълнение за установяване на 
общата спецификация Комисията 
събира становищата на съответните 
органи или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 38а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
има достатъчно основания да се 
смята, че продуктите, обхванати от 
задължителните общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват 
риск за здравето или безопасността 
на хората, пуснатите на пазара 
продукти в съответствие с 
посочените общи спецификации се 
считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 265

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1
Директива 2014/34/ЕС
Член 38 ж – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на продукти, 
които са определени като стоки от 
особено значение при криза.“.

1. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
продукти, които са определени като 
стоки от особено значение при криза.“.

Изменение 266

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 22б, 22в и 22г от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 22 и 22г от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента IMERA].

Изменение 267



PE760.626/ 145

BG

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 а – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 22б, 22в и 22г се прилагат 
изключително за електрическите 
съоръжения, които са определени като 
стоки от особено значение при криза в 
акта за изпълнение, посочен в параграф 
1 от настоящия член.

2. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 22б и 22г се прилагат 
изключително за електрическите 
съоръжения, които са определени като 
стоки от особено значение при криза в 
акта за изпълнение, посочен в параграф 
1 от настоящия член.

Изменение 268

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 а – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 22б, 22в и 22г се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 22б и 22г се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 269

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 а – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 

заличава се
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които да бъдат предприети по 
отношение на електрическите 
съоръжения, пуснати на пазара в 
съответствие с членове 22б и 22в. 
Тези актове за изпълнение се приемат 
в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 23, 
параграф 2.

Изменение 270

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 б – параграф 1 – буква -а

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 271

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 б – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидената в 
приложение I към настоящата директива 
цел, свързана с безопасността;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидената в 
приложение I към настоящата директива 
цел, свързана с безопасността, и не се 
очаква да бъдат публикувани подобни 
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данни в разумен срок по време на 
режима на извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 272

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 б – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с член 15, параграф 4 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат посочените в член 3 и 
предвидени в приложение I към 
настоящата директива цели, свързани с 
безопасността, и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента IMERA], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат посочените в член 3 и 
предвидени в приложение I към 
настоящата директива цели, свързани с 
безопасността, и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 273

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат след консултация със 

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
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секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 23, параграф 2. Те се прилагат за 
електрическите съоръжения, пуснати на 
пазара до последния ден от периода, за 
който режимът на извънредна ситуация 
на единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата спецификация 
Комисията събира становищата на 
съответните органи или експертни 
групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

по разглеждане, посочена в член 23, 
параграф 2. Те се прилагат за 
електрическите съоръжения, пуснати на 
пазара до последния ден от периода, за 
който режимът на извънредна ситуация 
на вътрешния пазар остава задействан. 
Когато изготвя проекта на акт за 
изпълнение за установяване на общата 
спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
органи и се консултира надлежно с 
всички имащи отношение 
заинтересовани страни.

Изменение 274

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 22а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че 
електрическите съоръжения, обхванати 
от общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, 
електрическите съоръжения в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 

4. Чрез дерогация от член 22а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че 
електрическите съоръжения, обхванати 
от общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, 
електрическите съоръжения в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата директива 
след изтичането на срока на действие 
или отмяната на акт за изпълнение, 
приет в съответствие с параграф 2 от 
настоящия член, и след изтичането на 
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срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации].

срока на действие или дезактивирането 
на режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
[Регламента IMERA].

Изменение 275

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
целите, свързани с безопасността, 
посочени в член 3 и предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация и, 
ако е целесъобразно, изменя или 
оттегля акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
целите, свързани с безопасността, 
посочени в член 3 и предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация. 
Комисията може да измени, ако е 
целесъобразно, акта за изпълнение, с 
който се установява въпросната обща 
спецификация.

Изменение 276

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 в

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 22в заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
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обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за електрическите съоръжения, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, които да 
обхващат посочените в член 3 и 
предвидени в приложение I цели, 
свързани с безопасността.
2. Актовете за изпълнение за 
установяване на задължителни общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, се приемат след 
консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 23, параграф 2. Те се 
прилагат за електрическите 
съоръжения, пуснати на пазара до 
последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проекта на акт за изпълнение за 
установяване на общата 
спецификация Комисията събира 
становищата на съответните органи 
или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 22а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че 
електрическите съоръжения, 
обхванати от задължителните общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват 
риск за здравето или безопасността 
на хората, електрическите 
съоръжения в съответствие с 
посочените общи спецификации, 
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които са пуснати на пазара, се 
считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 277

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1
Директива 2014/35/ЕС
Член 22 г – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на 
електрически съоръжения, които са 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
електрически съоръжения, които са 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

Изменение 278



PE760.626/ 152

BG

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 43б—43ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 43б—43ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента IMERA]. 

Изменение 279

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 а – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 43б—43ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 43б—43ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 280

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 a – параграф 3 – алинея 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 43в, параграф 2, втора алинея и 
член 43в, параграф 5 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 281

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 
относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на радиосъоръженията, 
пуснати на пазара в съответствие с 
членове 43в—43е. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 45, 
параграф 3.

заличава се

Изменение 282

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 2. Нотифицираните органи 
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обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на радиосъоръжения, 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на 
радиосъоръжения, определени като 
стоки от особено значение при криза.

Изменение 283

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на радиосъоръжения в 
съответствие с параграф 3 не води до 
допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на радиосъоръжения в 
съответствие с параграф 3 не води до 
извънредни допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

Изменение 284

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на радиосъоръжения, 
определени като стоки от особено 
значение при криза, за които са били 
нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на 
радиосъоръжения, определени като 
стоки от особено значение при криза, за 
които са били нотифицирани.

Изменение 285
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Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 17 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара на 
територията на съответната държава 
членка на конкретно радиосъоръжение, 
определено като стока от особено 
значение при криза, за което посочените 
в същия член процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания.

1. Чрез дерогация от член 17 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара или пускането в действие на 
територията на тази държава членка на 
конкретно радиосъоръжение, 
определено като стока от особено 
значение при криза, за което посочените 
в същия член процедури за оценяване на 
съответствието, изискващи 
задължителното участие на 
нотифициран орган, не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което е доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания.

Изменение 286

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 в – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят на 
радиосъоръжение, за което се прилага 
процедурата по разрешаване, посочена 
в параграф 1, декларира на своя 
отговорност, че съответното 
радиосъоръжение отговаря на всички 
приложими съществени изисквания, и 
е отговорен за изпълнението на 
всички процедури за оценяване на 

заличава се
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съответствието, посочени от 
националния компетентен орган.

Изменение 287

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 в – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
радиосъоръжението може да бъде 
пуснато на пазара, включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
радиосъоръжението може да бъде 
пуснато на пазара, включително най-
малко:

Изменение 288

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 в – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 289

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 в – параграф 3 – буква д а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
радиосъоръжението е разрешено по 
линия на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 290

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от членове 9 и 20 
радиосъоръженията, за които е 
издадено разрешение в съответствие 
с параграф 1 от настоящия член, не 
напускат територията на 
държавата членка, която е издала 
разрешението, и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“.

заличава се

Изменение 291

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 

5. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
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директива, по отношение на такива 
радиосъоръжения.

директива, по отношение на такива 
радиосъоръжения. Органите за надзор 
на пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 
продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 292

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 в – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Прилагането на членове 43а—43ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 17, на територията на 
съответната държава членка.

7. Прилагането на членове 43а—43ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 17.

Изменение 293

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 в – параграф 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7а. Радиосъоръженията, които са 
предмет на дерогация по параграф 1, 
остават валидни шест месеца след 
края на дезактивирането или 
изтичането на срока на действие на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар. След изтичането 
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на този срок те се предоставят на 
пазара само след получаване на 
разрешение съгласно обичайната 
процедура за издаване на разрешение, 
предвидена в настоящата директива.

Изменение 294

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 г – параграф 1 – уводна част – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в член 3 от 
настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента IMERA], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в член 3 от 
настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 295

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 д – параграф 1 – буква -а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 296

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 д – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
член 3 съответни съществени 
изисквания;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
член 3 съответни съществени 
изисквания, и не се очаква да бъдат 
публикувани подобни данни в разумен 
срок по време на режима на 
извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 297

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
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съответствие с член 15, параграф 4 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в член 3 от 
настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента IMERA], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в член 3 от 
настоящата директива съответни 
съществени изисквания и които вече са 
публикувани в Официален вестник на 
Европейския съюз в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 1025/2012.

Изменение 298

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 д – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат след консултация със 
секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 45, параграф 3. Те се прилагат за 
радиосъоръженията, пуснати на пазара 
до последния ден от периода, през който 
режимът на извънредна ситуация на 
единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проектите на актове за изпълнение 
за установяване на общите 
спецификации Комисията събира 
становищата на съответните органи или 
експертни групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 45, 
параграф 3. Те се прилагат за 
радиосъоръженията, пуснати на пазара 
до последния ден от периода, за който 
режимът на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар остава задействан. 
Когато изготвя проекта на акт за 
изпълнение за установяване на общата 
спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
органи и се консултира надлежно с 
всички имащи отношение 
заинтересовани страни.
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Изменение 299

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 д – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 43а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
радиосъоръженията, обхванати от 
общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, 
радиосъоръженията в съответствие с 
посочените общи спецификации, които 
са пуснати на пазара, се считат за 
съответстващи с изискванията на 
настоящата директива след изтичането 
на срока на действие или отмяната на 
акт за изпълнение, приет в съответствие 
с параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар в 
съответствие с [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации].

4. Чрез дерогация от член 43а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че  
радиосъоръженията, обхванати от 
общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, 
радиосъоръженията в съответствие с 
посочените общи спецификации, които 
са пуснати на пазара, се считат за 
съответстващи с изискванията на 
настоящата директива след изтичането 
на срока на действие или отмяната на 
акт за изпълнение, приет в съответствие 
с параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с [Регламента 
IMERA].

Изменение 300

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 д – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания, които тя има 

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания, които тя има 
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за цел да обхване и които са предвидени 
в член 3, тя информира Комисията за 
това с подробно обяснение и Комисията 
оценява тази информация и, ако е 
целесъобразно, изменя или оттегля 
акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

за цел да обхване и които са предвидени 
в член 3, тя информира Комисията за 
това с подробно обяснение и Комисията 
оценява тази информация. Комисията 
може да измени, ако е целесъобразно, 
акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

Изменение 301

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 е

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 43е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за радиосъоръженията, определени 
като стоки от особено значение при 
криза, които да обхващат 
предвидените в член 3 съществени 
изисквания.
2. Актовете за изпълнение за 
установяване на задължителни общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, се приемат след 
консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 45, параграф 3, и се 
прилагат за радиосъоръженията, 
пуснати на пазара до последния ден 
от периода, за който режимът на 
извънредна ситуация на единния 
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пазар остава задействан. По време на 
ранния етап от изготвянето на 
проектите на актове за изпълнение за 
установяване на общите 
спецификации Комисията събира 
становищата на съответните органи 
или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 43а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
има достатъчно основания да се 
смята, че радиосъоръженията, 
обхванати от задължителните общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, представляват 
риск за здравето или безопасността 
на хората, радиосъоръженията в 
съответствие с посочените общи 
спецификации, които са пуснати на 
пазара, се считат за съответстващи 
с изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 302

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1
Директива 2014/53/ЕС
Член 43 ж – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на 
радиосъоръжения, които са определени 
като стоки от особено значение при 
криза.

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
радиосъоръжения, които са определени 
като стоки от особено значение при 
криза.

Изменение 303

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 43б—43ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 23 от [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни ситуации] 
за задействане на член 26 от 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации] по отношение 
на настоящата директива.

1. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 43б—43ж от настоящата 
директива се прилагат само ако 
Комисията е приела акт за изпълнение в 
съответствие с член 14, параграф 5 от 
[Регламента IMERA].
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Изменение 304

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 а – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 43б—43ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на единния пазар.

3. Държавите членки гарантират, че 
предприетите мерки за транспониране 
на членове 43б—43ж се прилагат по 
време на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 305

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 а – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 43в, параграф 2, втора алинея и 
член 43в, параграф 5 обаче се 
прилагат по време на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар и след неговото дезактивиране 
или изтичане на срока му на 
действие.

заличава се

Изменение 306

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. На Комисията се предоставя 
правомощието да определя чрез 
актове за изпълнение правила 

заличава се
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относно последващите действия, 
които да бъдат предприети по 
отношение на съоръженията под 
налягане и функционалните групи, 
пуснати на пазара в съответствие с 
членове 43в—43е. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 44, 
параграф 3.

Изменение 307

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Нотифицираните органи 
обработват приоритетно всички 
заявления за оценяване на 
съответствието на съоръжения под 
налягане и функционални групи, 
определени като стоки от особено 
значение при криза.

2. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за приоритетното 
обработване на всички заявления за 
оценяване на съответствието на 
съоръжения под налягане и 
функционални групи, определени като 
стоки от особено значение при криза.

Изменение 308

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на съоръжения под 
налягане и функционални групи в 
съответствие с параграф 3 не води до 

4. Отдаването на приоритет на 
заявленията за оценяване на 
съответствието на съоръжения под 
налягане и функционални групи в 
съответствие с параграф 3 не води до 
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допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

извънредни допълнителни разходи за 
производителите, подали тези 
заявления.

Изменение 309

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Нотифицираните органи полагат 
всички възможни усилия за 
увеличаване на капацитета си за 
изпитване на съоръжения под налягане 
и функционални групи, определени като 
стоки от особено значение при криза, за 
които са били нотифицирани.

5. Нотифицираните органи 
гарантират полагането на всички 
разумни усилия за увеличаване на 
капацитета си за изпитване на 
съоръжения под налягане и 
функционални групи, определени като 
стоки от особено значение при криза, за 
които са били нотифицирани.

Изменение 310

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 14 всеки 
компетентен национален орган може 
да разреши, при надлежно обосновано 
искане, пускането на пазара или 
пускането в действие на територията на 
съответната държава членка на 
конкретно съоръжение под налягане 
или функционална група, определено(а) 
като стока от особено значение при 
криза, за което(която) посочените в 
същия член процедури за оценяване на 
съответствието не са били проведени от 
нотифициран орган, но за което(която) е 

1. Чрез дерогация от член 14 
компетентният национален орган, 
след като е извършил оценка на риска, 
може да разреши, при надлежно 
обосновано искане от страна на 
икономически оператор, установен в 
неговата държава членка, пускането 
на пазара на територията на тази 
държава членка на съоръжение под 
налягане или функционална група, 
определено(а) като стока от особено 
значение при криза, за което(която) 
посочените в същия член процедури за 
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доказано съответствие с всички 
приложими съществени изисквания за 
безопасност.

оценяване на съответствието не са били 
проведени от нотифициран орган, но за 
което(която) е доказано съответствие с 
всички приложими съществени 
изисквания за безопасност.

Изменение 311

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Производителят също така 
предприема всички разумни мерки, за 
да гарантира, че съоръжението под 
налягане или функционалната група, 
за което(която) е издадено 
разрешение в съответствие с 
параграф 1, не напуска територията 
на държавата членка, която е издала 
разрешението.

заличава се

Изменение 312

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
съоръжението под налягане или 
функционалната група може да бъде 
пуснато(а) на пазара или да бъде 
пуснато(а) в действие, включително:

3. Във всяко разрешение, издадено от 
национален компетентен орган в 
съответствие с параграф 1, се определят 
условията и изискванията, при които 
съоръжението под налягане или 
функционалната група може да бъде 
пуснато(а) на пазара или да бъде 
пуснато(а) в действие, включително 
най-малко:
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Изменение 313

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, която не може да е след 
последния ден от периода, за който е 
задействан режимът на извънредна 
ситуация на единния пазар;

в) крайна дата на валидност на 
разрешението, освен ако не е 
определено нещо друго, която не може 
да е след последния ден от периода, за 
който е задействан режимът на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар;

Изменение 314

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 3 – буква д а

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) изисквания за етикетиране, 
включително радиочестотна 
идентификация, указващи, че 
съоръженията под налягане или 
функционалните групи са разрешени 
по линия на режима на извънредна 
ситуация на вътрешния пазар.

Изменение 315

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 43а, 
параграф 3, първа алинея, когато е 
целесъобразно, националният 
компетентен орган може да измени 
условията на разрешението, посочено 
в параграф 3 от настоящия член, също и 
след дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар.

4. Чрез дерогация от член 43а, 
параграф 3, когато е целесъобразно, 
националният компетентен орган може 
също така да измени условията и 
изискванията, посочени в параграф 3 
от настоящия член, също и след 
дезактивирането или изтичането на 
срока на действие на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар.

Изменение 316

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от членове 5 и 19 
съоръженията под налягане или 
функционалните групи, за които е 
издадено разрешение в съответствие 
с параграф 1 от настоящия член, не 
напускат територията на 
държавата членка, която е издала 
разрешението, и на тях не се поставя 
маркировката „СЕ“.

заличава се

Изменение 317

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 

6. Органите за надзор на пазара на 
държавата членка, чийто компетентен 
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орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
съоръжения под налягане или 
функционални групи.

орган е издал разрешение в 
съответствие с параграф 1, имат право 
да предприемат всички коригиращи и 
ограничителни мерки на национално 
равнище, предвидени в настоящата 
директива, по отношение на такива 
съоръжения под налягане или 
функционални групи. Органите за 
надзор на пазара съхраняват цялата 
документация, свързана с 
продуктите, разрешени съгласно 
дерогация, за период от 10 години. Те 
предоставят при поискване тази 
документация на други органи за 
надзор на пазара.

Изменение 318

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Прилагането на членове 43а—43ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 14, на територията на 
съответната държава членка.

8. Прилагането на членове 43а—43ж 
и използването на процедурата по 
разрешаване, посочена в параграф 1 от 
настоящия член, не засяга прилагането 
на съответните процедури за оценяване 
на съответствието, предвидени в 
член 14.

Изменение 319

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 в – параграф 8 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

8а. Съоръженията под налягане и 
функционалните групи, които са 
предмет на дерогация по параграф 1, 
остават валидни шест месеца след 
края на дезактивирането или 
изтичането на срока на действие на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар. След изтичането 
на този срок те се предоставят на 
пазара само след получаване на 
разрешение съгласно обичайната 
процедура за издаване на разрешение, 
предвидена в настоящата директива.

Изменение 320

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 г – параграф 1 – уводна част – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с член 15, 
параграф 4 от [Регламента относно 
инструмента в подкрепа на единния 
пазар в извънредни ситуации], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
които вече са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
взети предвид при задействането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
член 14 от [Регламента IMERA], 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
които вече са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.
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Изменение 321

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 д – параграф 1 – буква -а

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) когато европейските 
стандартизационни документи в 
отговор на искане съгласно член 10, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 не са били приети;

Изменение 322

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 д – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение II към настоящата 
директива съответни съществени 
изисквания за безопасност;

a) когато в Официален вестник на 
Европейския съюз не са публикувани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012 данни за хармонизираните 
стандарти, обхващащи предвидените в 
приложение II към настоящата 
директива съответни съществени 
изисквания за безопасност, и не се 
очаква да бъдат публикувани подобни 
данни в разумен срок по време на 
режима на извънредната ситуация на 
вътрешния пазар;

Изменение 323

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
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Директива 2014/68/ЕС
Член 43 д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на единния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на единния пазар, 
значително ограничават възможностите 
на производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
които вече са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.

б) когато сериозни смущения във 
функционирането на вътрешния пазар, 
довели до задействането на режима на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар в съответствие с член 14 от 
[Регламента IMERA], значително 
ограничават възможностите на 
производителите да използват 
хармонизираните стандарти, които 
обхващат предвидените в приложение II 
към настоящата директива съответни 
съществени изисквания за безопасност и 
които вече са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1025/2012.

Изменение 324

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 д – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящата директива, 
се приемат след консултация със 
секторните експерти и в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 44, параграф 3. Те се прилагат за 
съоръженията под налягане и 
функционалните групи, пуснати на 
пазара до последния ден от периода, за 
който режимът на извънредна ситуация 
на единния пазар остава задействан. По 
време на ранния етап от изготвянето 
на проектите на актове за изпълнение 
за установяване на общите 

2. Актовете за изпълнение, посочени 
в параграф 1 от настоящата директива, 
се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 44, параграф3. Те се прилагат за 
съоръженията под налягане и 
функционалните групи, пуснати на 
пазара до последния ден от периода, за 
който режимът на извънредна ситуация 
на вътрешния пазар остава задействан. 
Когато изготвя проекта на акт за 
изпълнение за установяване на общата 
спецификация, Комисията взема 
предвид становищата на съответните 
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спецификации Комисията събира 
становищата на съответните органи или 
експертни групи, създадени съгласно 
съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.

органи и се консултира надлежно с 
всички имащи отношение 
заинтересовани страни.

Изменение 325

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 д – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от член 43а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако има 
достатъчно основания да се смята, че 
съоръженията под налягане и 
функционалните групи, обхванати от 
общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, пуснатите на 
пазара съоръжения под налягане и 
функционални групи в съответствие с 
посочените общи спецификации се 
считат за съответстващи с изискванията 
на настоящата директива след 
изтичането на срока на действие или 
отмяната на акт за изпълнение, приет в 
съответствие с параграф 2 от настоящия 
член, и след изтичането на срока на 
действие или дезактивирането на 
режима на извънредна ситуация на 
единния пазар в съответствие с 
[Регламента относно инструмента в 
подкрепа на единния пазар в 
извънредни ситуации].

4. Чрез дерогация от член 43а, 
параграф 3, освен ако има достатъчно 
основания да се смята, че съоръженията 
под налягане и функционалните групи, 
обхванати от общите спецификации, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, представляват риск за здравето 
или безопасността на хората, пуснатите 
на пазара съоръжения под налягане и 
функционални групи в съответствие с 
посочените общи спецификации се 
считат за съответстващи с изискванията 
на настоящата директива след 
изтичането на срока на действие или 
отмяната на акт за изпълнение, приет в 
съответствие с параграф 2 от настоящия 
член, и след изтичането на срока на 
действие или дезактивирането на 
режима на извънредна ситуация на 
вътрешния пазар в съответствие с 
[Регламента IMERA].

Изменение 326
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Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 д – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация и, 
ако е целесъобразно, изменя или 
оттегля акта за изпълнение, с който се 
установява въпросната обща 
спецификация.

5. Когато държава членка счита, че 
дадена обща спецификация, посочена в 
параграф 1, не отговаря напълно на 
съществените изисквания за 
безопасност, които тя има за цел да 
обхване и които са предвидени в 
приложение I, тя информира Комисията 
за това с подробно обяснение и 
Комисията оценява тази информация. 
Комисията може да измени, ако е 
целесъобразно, акта за изпълнение, с 
който се установява въпросната обща 
спецификация.

Изменение 327

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 е

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 43е заличава се
Приемане на задължителни общи 
спецификации
1. В изключителни и надлежно 
обосновани случаи на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
актове за изпълнение за установяване 
на задължителни общи спецификации 
за съоръженията под налягане или 
функционалните групи, определени 
като стоки от особено значение при 
криза, които да обхващат 
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предвидените в приложение II 
съществени изисквания за 
безопасност.
2. Актовете за изпълнение за 
установяване на задължителни общи 
спецификации, посочени в параграф 1 
от настоящия член, се приемат след 
консултация със секторните 
експерти и в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 44, параграф 3.  Те се 
прилагат за съоръженията под 
налягане и функционалните групи, 
пуснати на пазара до последния ден 
от периода, за който режимът на 
извънредна ситуация на единния 
пазар остава задействан. По време на 
ранния етап от изготвянето на 
проектите на актове за изпълнение за 
установяване на общите 
спецификации Комисията събира 
становищата на съответните органи 
или експертни групи, създадени 
съгласно съответното секторно 
законодателство на Съюза. Въз 
основа на тази консултация 
Комисията изготвя проекта на акт 
за изпълнение.
3. Чрез дерогация от член 43а, 
параграф 3, първа алинея, освен ако 
има достатъчно основания да се 
смята, че съоръженията под налягане 
и функционалните групи, обхванати 
от общите спецификации, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, 
представляват риск за здравето или 
безопасността на хората, пуснатите 
на пазара съоръжения под налягане и 
функционални групи в съответствие с 
посочените общи спецификации се 
считат за съответстващи с 
изискванията на настоящата 
директива след изтичането на срока 
на действие или отмяната на акт за 
изпълнение, приет в съответствие с 
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параграф 2 от настоящия член, и след 
изтичането на срока на действие или 
дезактивирането на режима на 
извънредна ситуация на единния 
пазар в съответствие с [Регламента 
относно инструмента в подкрепа на 
единния пазар в извънредни 
ситуации].

Изменение 328

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1
Директива 2014/68/ЕС
Член 43 ж – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки полагат всички 
възможни усилия за оказване на помощ 
на други органи за надзор на пазара по 
време на извънредна ситуация на 
единния пазар, включително чрез 
мобилизиране и изпращане на 
експертни екипи за временно 
подсилване на персонала на поискалите 
помощ органи за надзор на пазара или 
чрез предоставяне на логистична 
подкрепа, като например укрепване на 
капацитета за изпитване на съоръжения 
под налягане и функционални групи, 
които са определени като стоки от 
особено значение при криза.

2. Органите за надзор на пазара на 
държавите членки гарантират 
полагането на всички разумни усилия 
за оказване на помощ на други органи за 
надзор на пазара по време на 
извънредна ситуация на вътрешния 
пазар, включително чрез мобилизиране 
и изпращане на експертни екипи за 
временно подсилване на персонала на 
поискалите помощ органи за надзор на 
пазара или чрез предоставяне на 
логистична подкрепа, като например 
укрепване на капацитета за изпитване на 
съоръжения под налягане и 
функционални групи, които са 
определени като стоки от особено 
значение при криза.“


